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Potrzebne narzedzia: Benodigde gereedschappen: Potiebné nafadi: HeobxiaHi iHCTpyMeHTH: Vajalikud t36ristad:

1. Miarka 1. Rolmaat 1. Metr 1. Pynerka 1. Mosdulint

2. Tasma iejaca 2. Kleefband 2. Lepici péska 2. Kneitka crpidka 2.Teip

3. Cement 3. Cement 3. Cement 3. Liemenr 3. Tsement

4. Wiadro 4. Emmer 4.kl 4.Biapo 4. Amber

5. Rekawice 5. Handschoenen 5. Rukavice 5. Pykagiikn 5. Kindad

6. Uszezelniacz siikonowy 6. Siliconenkit 6. Siikonovy tmel 6. CuniKoHOBT repmeTHK 6. Silkoonhermeetik

7. Poziomica 7. Waterpas 7. Vodovéha 7. Pieets 7. Vesiood

8. Srubokret 8. Schroevendraaier 8. Sroubovék 8. BukpyTka 8. Kruvikeeraja

9. Olowek 9. Potiood 9. Tuzka 9. Onigeus 9. Pliats

10. Kielnia / Szpachelka 10. Troffel/ Spatel 10. Lzice | Spachtle 10. Kenbia / Wnarens 10. Kell / Spaatel

[EN] [RU] PT] [HR] SR

Required tools: HeoGxonuHsIe UHCTpYMeHTbI Ferramentas necessérias: Potrebn alati: Potrebn alati

1. Measuring tape 1. Pynerka 1. Fita métrica 1. Metar 1. Metar

2. Adnesive tape 2. Knefikas nesra 2. Fita adesiva 2. Liepljiva traka 2. 1z0lr traka

3. Cement 3. Lewe 3. Cimento 3. Cement 3. Cement

4.Bucket 4.Benpo 4.Balde 4. Kanta 4.Kofa

5.Gloves 5. Tepuarin 5. Luvas 5. Rukavice 5. Rukavice

6. Silicone sealant 6. CATMKOHOBBI repHETK 6. Selante de siicone 6. Silkonsko brtvilo 6. Silkonski zaptivat

7. Spiitlevel 7. Yposers 7. Nivel de boha 7. Libela 7. Libela

8. Screwdriver 8. Oreéprea 8. Chave de fenda 8. Odvijat 8. Odvijat

9. Pencil 9. Kapanaau 9. Lapis 9. Olovka 9. Olovka

10. Trowel / Spatula 10. Kenbia / Wnarens 10. Colher de pedreiro / Espatula 10. Zidarska Zica / Spatula 10. Zidarska Zica / $pahtia

[DE] [sV] [HU] [T (18]

Bendigtes Werkzeug: Nodvandiga verktyg Szikséges szerszamok Rekalingi rankiai: Naudsynleg verkfeeri:

1. Mafiband 1. Méttband 1. Meérbszalag 1. Ruleté 1. Mélband

2. Klebeband 2.Telp 2. Ragasztészalag 2. Lipni juosta 2. Limband

3. Zement 3. Cement 3. Cement 3. Cementas 3. Sement

4. Eimer 4. Hink 4.Vod6r 4.Kibiras 4. Fata

5. Handschuhe 5. Handskar 5. Kesatyl 5. Pirstinés 5. Hanskar

6. Silkondichtstoff 6. Silkonfogmassa 6. Szilikon tomitéanyag 6. Silkoninis hermetikas 6. Kisilpéttiefi

7. Wasserwaage 7. Vattenpass 7. Vizmérék 7. Gulstiukas 7. Vatnspyngdarmeelir

8. Schraubendreher 8. Skruvmejsel 8. Csavarhizo 8. Atsuktuvas 8. Skrifjam

9. Bleistt 9. Blyertspenna 9. Ceruza 9. Piestukas 9. Bijantur

10. Kelle / Spachtel 10. Murarslev / Spackelspade 10. Komiveskanal | Spaki 10. Kelmé / Mentele 10. Mirarskeio / Spadi

[FR] [NOJ [RO] [BG] [sQ)

Outils nécessaires Nodvendige verkioy: Unelte necesare: Heobxomu WHCTyMeHTH: Veglat e nevojshme:

1. Metre ruban 1. Méleband 1. Ruleta 1. Ponerka 1. Metér matése

2. Ruban adhésit 2.Telp 2. Banda adeziva 2. Nlensia nera 2. Shit ngjtés

3. Ciment 3. Sement 3. Ciment 3. Linmenr 3.Gimento

4.Seau 4.Botte 4. Galeats 4.Koa 4.Kova

5. Gants 5. Hansker 5. Manusi 5. Pokagul 5. Doreza

6. Mastic siicone 6. Silkonfugemasse 6. Etansant siiconic 6. CANMKOHOB ynsTHATEN 6. Silikon izolues

7. Niveau 4 bulle 7. Vater 7. Nivela cu bula 7. Huenup 7. Nivel me fluské

8. Tournevis 8. Skrutrekker 8. Surubelnita 8. Oteeprka 8. Kagavidé

9. Crayon 9. Blyant 9. Creion 9. Mone 9. Laps

10. Truelle / Spatule 10. Murerskje / Sparkel 10. C mistrie / Spatula 10. Mctpus / Wnakna 10. Misti/ Shpatul

[m [DA] [EL] (S [MK]

Attrezzi necessari Nodvendige vaerktojer: Anapaimra epyakeia Potrebna orodja: TorpeGin anari

1. Metro a nastro 1. Méleband 1. Mérpo 1. Meter 1. Merap

2 Nastro adesivo 2.Tape 2. Kokriki Tavia 2. Lepili trak 2. Nlennuea nesra

3. Cemento 3. Cement 3. Towtvio 3. Cement 3. Linwent

4. Secchio 4.Spand 4. Koupag 4. Vedro 4.Koa

5. Guanti 5. Handsker 5. Taviia 5. Rokavice 5. Pakasun

6. Sigillante al sicone: 6. Silkonefugemasse 6. ZINIKOVOUYO OTEYaVOUTIKG 6. Silkonsko tesnilo 6. CanMKOHCKM 3anTHe

7. Livella a bolla 7. Vaterpas 7. Mgt 7. Vodna tehtnica 7. Bogopieet

8. Cacciavite 8. Skruetrzkker 8. Karoaidi 8. lzvijac 8. Opepryeas

9. Matita 9. Blyant 9. MohG1 9. Svinenik 9. Mone

10. Cazzuola / Spatola 10. Murerske / Spartel 10. Emrouka/ Muopi 10. Zidarska Zica / Lopatica 10. Macrpuja / Wnaryna

[ES] [Fil [SK] ] M

Herramientas necesarias: Tanvittavat tydkalut: Potrebné naradie: Nepieciesamie instrumenti Ghodda mehtiega:

1. Cinta métrica 1. Mittanauha 1. Metr 1. Merlente 1. Tape talkejl

2. Cinta adhesiva 2. Teippi 2. Lepiaca paska 2. Limlente 2.Teip

3. Cemento 3. Sementt 3. Cement 3. Cements 3. Ciment

4.Cubo 4. Ampar 4. Vedro 4. Spainis 4.Bamil

5. Guantes 5. Kasineet 5. Rukavice 5. Cimdi 5. Ingwanti

6. Sellador de siicona 6. Silkonitiviste 6. Siikonovy tmel 6. Silkona hermetikis 6. Sigillant tas-silion

7. Nivel de burbuja 7. Vatupassi 7. Vodovéha 7. Limenrad 7. Livell talbuzzieqa

8. Destornllador 8. Ruuvimeisseli 8. Skiutkovat 8. Skivgriezis 8. Vit jew skrun driver
Lapiz 9. Lyijykyna 9. Ceruzka 9. Zimulis 9. Lapes

10. Liana / Espétula 10. Muurauskauha / Lastalla 10. Kiieste / Spachtia 10. Kelle / Spaktellapstina 10. Sikkina tal-bennej / Spatula




[PL] Sprawdz, czy brodzk nie jest zdeformowany i e posiada wniecen ani zary-
sowan. Upewni]sie, ze model, kolor i fakura sa prawidlowe. Po zamontowaniu nie
beda akceptowane zadne zmiany ani reklamacie z wyzej wymienionych powodow.
[EN] Check that the shower tray is not deformed and has no dents or scratches.
Make sure the model, colour and texture are correct, Once installed, no changes or
complaints will be accepted for the reasons mentioned above.

[DE] Uberpriifen Sie, ob die Duschwanne nicht deformiert ist und keine Dellen oder
Kratzer aufweist. Stellen Sie sicher, dass Modell, Farbe und Strukiur korrekt sind.
Nach der Installation werden keine Anderungen oder Reklamationen aus den oben
genannten Griinden akzeptiert.

[FR] Véifiez que le receveur de douche nest pas déformé et ne présente ni bosses
i rayures. Assurez-vous que le modele, la couleur et la texture sont corrects. Une
fois installé, aucun changement ni réclamation ne sera accepté pour les raisons
mentionnées ci-dessus.

[IT) Verificare che il piatto doccia non sia deformato e non presenti ammaccature

0 graff. Assicurarsi che il modelo, il colore e a texture siano corrett. Una volta
instalato, non saranno accettate modifiche o reclami per i motivi sopra indicati.
ES] Compruebe que el plato de ducha no esté deformado y no presente aboladu-
ras ni arafiazos. Asegirese de que el modelo, el color y Ia textura sean correctos.
Una vez instalado, no se aceptaran cambios ni reclamaciones por las razones
mencionadas anteriormente.

NL] Controleer of de douchebak niet vervormd is en geen deuken of krassen
vertoont. Zorg ervoor dat model, Kleur en textuur correct zin. Na instalatie worden
geen wizigingen of Kiachten om redenen

[RU] MposepsTe, 470 NOIOK A7 AYLLa He AGOPMIPOBAH U HE HIEET BSTIH
WM Uapanuk. Y6eauTecs, 4To Mogens, UgeT u hakTypa cooTeTcTayor. Mocne
YCTaHOBKIN HUKGKUAE HIMEHEHIS W TPETEHIMM 10 BbILLIEYKASAHHEIM NPHIMHAM

He NAHMEIOTCA.

[SV] Kontrollera att duschbrickan inte & deformerad och inte har nagra bucklor
eler repor. Se il att modell féirg och strukiur & korrekta. Nar den val ar installerad
accepteras inga andringar eller kiagomal av de ovan namnda skalen.

NOJ Sjekk at dusjbrettet ikke er deformert og ikke har bulker eller iper. Sorg for at
modell farge og tekstur er riktige. Nar det forst er installer, vil ingen endringer eller
Klager akseptees av de nevnte grunnene.
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[DA] Kontroller, at brusekarret ikke er deformeret og ikke har buler eller rdser. Sarg
for, at model,farve og strukur er korrekte. Nar det forst er installeret, accepteres
ingen zendringer eller reklamationer af de ovennzzvte grunde.

[FI] Tarkista, ettei suihkuallas ole va&ntynyt eiké siind ole lommoja tai naarmuja.
Varmista, etta mall, vri ja pinta ovat oikeat. Kun s on asennettu, muutoksia tai
reklamaatioita ei hyvaksyta edella mainitista syista.

[CS] Zkontrolte, zda sprchova vanicka neni zdeformované a nem promackliny
ani Skebance. Ujstéte se, ze model, barva a textura jsou sprévné. Po instalaci
nebudou pfijimény Zadné zmény ani reklamace z viie uvedenjch divodu.

[PT] Veriique se o resquardo de duche néo esta deformado e se ndo apresenta
amolgadelas ou riscos. Certfique-se de que o modelo, a cor e a textura estéo
corretos. Apbs a instalagdo, ndo serdo aceites alteragdes nem reciamagdes pelos
moltivos acima referidos.

[HU] Ellendizze, hogy a zuhanytélca nem deformalodott, és nincs rajta horpadas
vagy karcolas. Gy6z8dj6n meg réla, hogy a modell, a szin és a textira megfelels,
Abeépités utén a fent okok miatt semmilyen valtoztatast vagy reklamaciot nem
fogadunk el.

[RO] Verificaf ca cidita de dus s& nu fie deformata si s& nu prezinte lovitur sau
2gérieturi. Asigurali-va ¢ modelul, culoarea si textura sunt corecte. Odatd instalats,
nu se vor accepta modificéri sau reclamati din motivele menfionate mai sus.

[EL] EAéyre 611 1 viouiépa ev elval TIapapopguwpévn Kat 86V Tapousidlei
XIUTIHATa f ypaTo0uViES. BeBawBEiTe 6 T0 HOVTERD, T0 Ypipa Kal 1 ugH elval
Owort. Merd v eykatéoTaon ev Ba yivovra Sektés GMaYE f Tapamova yia
1oug Tapaav AGyou,

[SK] Skontrolte, & sprchova vanicka nie je zdeformovana a nemé preliaciny ani
Skrabance. Uistte sa, Ze model, farba a textira st spravne. Po inStalécii sa nebudi
akceptovat Ziadne zmeny ani rekiamécie z vy&Sie uvedenych dovodov.

[UK] Mepesipre, Lo AyLOBii NAA0H He ACIOPMOBAHHT | He MGE BMSTHH 4
ioApsA. MepeKonaiirecs, o Monens, kop i hakrypa npagwnsHL. Mics

X

[LT] Patikinkite, ar duso padéklas néra deformuotas ir neturi flenkimy ar foréZim.
Isitkinkite, kad modelis, spalva i tekstara yra teisingi. Sumontavus, jokie pakeitimai
ar pretenzijos dél aukStiau nurodyty priezasEiy nebus primani.

[BG] Mposepere Aan Ayl NOSIOKKATa He € AGYOPMIAPEHA U HAME BATLOHATHHN
I KAOPACKBaHNS. YBPETe Ce, 4 MOEITHT, UBETST U TekCTypara ca

fpauki, Cies MOKTAXa HAMa 4a C& MPHEMAT NPOMEHM WM PeKnaiaLy no
TOPENOCONEHTE MpUHA.

[SL] Preverite, da tu$ kad ni deformiran in da nima udrtin al prask. Prepricaite se, da
S0 model, barva in tekstura pravilni. Po namestivi se spremembe ali reklamacie iz
2gora] navedenih razlogov ne bodo sprejemale.

LV] Parbaudiet, vai dusas paliktnis nav deforméts un tam nav iedobumu vai skrapé-
jumu. Parliecinieties, ka modelis, krasa un faktara i pareizi. Péc uzstadisanas
nekadas izmainas vai pretenzias fepriekS mingto iemeslu déi netiks pienemas.

[ET] Kontrolige, et dusfalus i oleks deformeerunud ega sellel poleks malke ega
kriimustusi. Veenduge, et mudel, véirv ja tekstuur on Giged. Pérast paigaldanist e
akisepteerita Ulaltoodud pohjustel muudatusi ega kaebusi,

SR Proverite da i e us kada deformisana i da nema udubijenja i ogrebotina.
Uverite se da su model, boja i tekstura isprav. Nakon ugradnje nece se privatati
nikakve izmene niti reklamacile iz gore navedenih razloga.

[1S] Gakktu Ur skugga um a8 sturtubotninn sé ekki skakkur og a® hann haf engar
beyglur eda rispur. Gakkiu Gr skugga um ad gerd, litur og aferd séu rét. Eft uppset-
ningu verda engar breytingar b kvartanir sampykktar af 48umefndum astaedum.
1SQ] Kontrolloni g8 piata e dushit t6 mos jeté e deformuar dhe t& mos keté

goditje apo génvishtie. Sigurohuni g& modeli, ngjyra dhe tekstura té jend té sakla.
Pasi t instalohet, nuk do t pranohen asnjé ndryshim apo ankesé pér arsyet e
pérmendura mé sipér.

MK] Mposepere Aanu Tyw kagara He & AehOPMUPaHa U Hewa BATaGHaTAHN

WA rpeBHaTAM. OcHTypeTe ce Aeka MOZenoT, GOjara  TekCrypaTa ce TOdHH.

KOHI 3MiHM M Crapri 3

Mo WHCTanaLjaTa Hema 42 Ce NPAGTAT HAKAKEH NPOMEHA WK PEKnaaLA o
e

[HR Provjerite da kada za tuSiranje nile eformirana i da nema udubljenja i
ogrebotina. Provjerite da su model, boja i tekstura isprav. Nakon ugradnje nece se
pritvacati nikakve promjene nit reklamacile iz gore navedenin razloga.

[MT] lécekkja I -pjanca tad-dotea mhix deformata u i ma ghandhiex hotob jew grif
fugha. Kun zgur i -mudel, ikulur u ttestura huma korrett. Wara I tgi installata, ma
Jkunux ateettati bidiiet jew imenti ghal-stess ragunijet imsemmija hawn fug.

[PL] Brodzik nalezy przechowywat w pozycii poziome, zachowujag ostroznost, aby
nie zostat porysowany przez Sruby lub pokrywe.

[EN] Store the shower tray horizontally, being careful not to scratch it with the
SCrews or cover.

[DE] Die Duschwanne ist horizontal zu lagern, wobei darauf zu achten ist, dass sie
nicht durch Schrauben oder die Abdeckung zerkratzt wird.

[FR] Le receveur de douche doit étre stocké & Ihorizontale, en veillant & ne pas e
rayer avec les vis ou le couvercle

[IT} 1l piatto doccia deve essere conservato in posizione orizzontale, facendo
attenzione a non graffarlo con le vit o il coperchio.

ES] El plato de ducha debe almacenarse en posicion horizontal, teniendo cuidado
de no rayarlo conlos tornillos o la tapa.

[NL] De douchebak dient horizontaal te worden opgeslagen, waarbij erop gelet moet
worden dat deze niet wordt bekrast door de schroeven of de afdekking

[RU] Moa0H A5 Ayt HEOBXOAUMO XPaHUTS B FOPUSOHTANLHOM NOTIOKEHNH,
Cez 3a Tew, STOBbi He NOLAPANATS €10 BUHTAMM W KpHILKOT.

[SV] Duschbrickan ska forvaras horisontellt och man ska vara noga med att inte
repa den med skruvarna eler locket

[NO] Dusjorettet skal oppbevares horisontalt, og det mé passes pa at det kke ripes
av skruene eller dekselet,

[DA] Brusekarret skal opbevares vandret, og man skal vsre opmaerksom pa ke at
ridse det med skruerne eler dzskslet.

[FI] Suihkuallas on séilytettévé vaakasuorassa, varoen naarmutiamasta sita
ruveilla tai kannella.

CS] Sprehova vanicka mus bit sladovana ve vodorovné poloze, dévejte pozor,
abyste ji neposkrabali srouby nebo krytem.

[PT] O resguardo de duche deve ser armazenado na posigéo horizontal,tendo
cuidado para o o riscar com os parafusos ou a tampa.

[HU] A zuhanytélcat vizszintes helyzetben kelltérolni, tigyelve arra, hogy ne
karcolddjon meg a csavarok vagy a fedél altal

[RO] Cadita de dus trebuie depozitata orizontal, avénd grja sa nu fie zgariats de
suruburi sau capac,

[EL] H vIou{iépa Tipéer va amoBKederai opiZévia, TIpOGEXOVTaG va pv
YpaToouvIOTE amé T Bideg A To Kéhupa.

[SK] Sprchova vanicka sa ma skladovat vo vodorovnej polohe, pricom je potrebné
dévat pozor, aby sa neposkriabala skrutkami alebo krytom

[UK] AywwoBwit niado cri 3GepiraTh y ropU3OHTaNbHOMY MoToXeHHi, 0GepextHo,
06 He NOZPANATH 07O TBUHTAMM 4/ KDULIKOK.

[HR] Kada za tusiranje treba se cuvati u vodoravnom polozaju, pazei da se ne
izgrebe viima i poklopoem

[LT] Duso padékla reikia lakyti horizontalioje padétyje, saugant, kad jo nepazeisty
varitai ar dangtis.

[BG] flyw nopnox«aTa TpsGsa Aa Ce ChXpaHSBa & XOPHIOHTATHO MONOXEHHE, KaTo
ce BHUMaBa [1a He Ce HAAPACKa OT BUHTOBETe UMW Kanaka.

Yz

X

[SL] Tus kad je treba shranjevati v vodoravnem polozziu, pri cemer e treba pazit,
da se ne opraska z vijaki ai pokrovom.

[LV] Dusas palikini auzglaba horizontala stavoklr, uzmanoties, laito nesaskraptu
ar skrivém vai vaku.

[ET] Dusialust tuleb hoida horisontaalselt olles ettevaatik, et seda e krimustaks
kruvid ega kate.

[SR] Tus kada se mora cuvati u horizontanom polozaju, pazeti da se e izgrebe
Srafovima il poklopcem.

[1S] Sturtubotninn skal geymdur érétt og gzeta par pess ad rispa hann ekki med
skrufum eda loki

[SQ] Pllaka e dushit duhet t& ruhet né pozicion horizontal, duke pasur kujdes qé té
mos gérvishtet nga vidat ose kapaku.

[MK] Tyw kanara TpeGa aa ce yBa B0 XOpHIOHTATHA NONOXGa, BHUMAB]iM A He
G WarpeBe 07} 3ABPTHUTE WNW KanakoT.

[MT] pjanca tad-docca ghandha tinzamm fpozizzjoni orizzontali, bl togghod
attent i ma tikkraxxjaha bl-iskruni jew i-kopertura.




MEXEN

[PL]A. Podstawowy montaz B. Montaz na poziormie podiogi
[EN]A. Basic installation B. Floor level installation

[DE]A. Grundmontage B. Einbau auf Fubbodenniveau

[FRIA. Installation de base B. Installation au niveau du sol

[IJA. Installazione di base B. Installazione  ivello del pavimento
[ES]A. Instalacion bésica B. Instalacion a nivel del suelo

[NL] A. Basisinstallati . Installatie op vioerniveau

[RU]A. Basosbiit MoKTax B. MotTax Ha ypoHe nona

[SV]A. Grundlaggande installation B. Installation i golvniva

[NOJ A. Grunnleggende montering B. Montering pa gulvniva
[DA]A. Grundizsggende instalation B. Installation i gulvriveau
[FIJA. Perusasennus B. Asennus latiatason mukaan
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[CS] A. Z&Kladni montZ B. Montaz v trovni podiahy
PT]A. Instalagéio bésica B. Instalago 20 nivel do piso

HU] A. Alapvets szerelés B. Padioszinti szerelés

ROJA. Instalare de baza B. Instalare la nivelul pardoseli

EL] A. Baoiki eykardotaon B. Eykart i

[SK] A. Zakladna montéz B. Montaz v urovni podiahy

UK] A. Basose ecrasoenes B. BeraHoaneks Ha piski nianor
HR] A. Osnovna montaza B. Ugradnja u ravnini poda

L] A. Pagrindinis montavimas B. Montavimes grindu lygyje
BG] A. Octoget MoKTax B. MotTax Ha HABOTO Ha ioa

[SL]A. Osnovna namestitev B. Namestitev na ravni tal

LV] A. Pamatuzstadisana B. Uzstadisana gridas fiment

[ET]A. Pohipaigaldus B. Paigaldus porandatasapinnale
[SRIA. Osnovna montaza B. Ugradnja u nivou poda

[1S]A. Grunnuppsetning B. Uppsetning i golfieti

[SQUA. Instalimi baz B. Instalimi né nivelin e dyshemesé
[MK] A. OctoeHa MokTaxa B. MotTaxa Ha HHEOTO Ha n0AOT
[MT]A. Installazzjoni baika B. Installazzjoni fi-ivell tal-art

[PL] Aby zamontowat odpiyw, nalezy go ustawic w osi $rodka otworu odplywowego
w brodziku.

[EN] To instal the drainer, aign it with the centre of the shower tray drain.

[DE] U den Ablauf zu instalieren, richten Sie ihn am Mittelpunkt des Abflussiochs
der Duschwanne aus

[FR] Pour installer la bonde, alignez-a avec le centre de lorifice d'évacuation du
receveur de douche.

[IT] Per installare lo scarico, allineario con il centro del foro di scarico del piatio
doccia.

[ES] Para instalar el desagiie, alinéelo con el centro del orificio de desagie del
plato de ducha.

[NL] Plaats de afvoer zodat deze samenvalt met het midden van de afvoeraanslu-
iting van de douchebak.

[RU] UroGbl YCTaHOBUTS CAB, COBMECTATE €0 C LEHTPOM CIMEHOT OTBEpCTHR

noazoHa.

[SV] For att installera avioppet, placera det  linje med mitten av duschkarens
avioppshal.

[NO] For & montere aviapet, juster det med midten av aviapshullet i dusikaret
[DA] For at montere aflobet, skal det placeres i overensstemmelse med midten af
aflabshullet | brusekarret.

[Fi] Asenna vieméri kohdistamalla se suifikualtaan poistoreian keskelle.
[CS] Pro instalaci odpad jej umistéte do osy stfedu odtokového ofvoru sprchové
vanicky.

[PT] Para instalar o alo, alinhe-o com o centro do orificio de escoamento do
resguardo de duche.

[HU] A lefolyo beszereléséhez igazitsa azt a zuhanytalca lefolynyilasénak
kzepéhez

[RO] Pentru a instala sifonul, aliiati- cu centrul oificiului de scurgere al caditei

de dus.
[ELTiava Ty amoxéreuon, TV pE To KEvipo TG oG
amooTpyyiong g viougiépa,

[SK] Na montsz odoku ho umiestaite do osi stredu odiokového otvoru sprchovei
vanicy

UK LLlOG BCTaH08HTH 3B, BUPIBHSIMTE Oro 0 LEHTPY 3IMBHOTO OTB0pY

niagona aywy.

[HR] Za ugradnju odvoda, poravnajte ga s centrom odvodne rupe u tus kadi.
[LT] Norint sumontuoti trapa, j reikia sulygiuoti su duSo padéklo nutekéjimo
angos centru.

[BG] 3a A MOHTHpaTe CichoHa, 10 UIPABHETe C LGHTLPa Ka OTEOPA 32 OTTHYEHE
Ha Ayw NofIoxKaTa.

[SL] Za namesttev odtoka ga poravnaite s srediscem odtogne odprtine s kadi.
[LV] Lai uzstaditu noteku, saskanojiet o ar dusas palikina notekas atveres centru
[ET] Aravoolu joondage see dusialuse aravooluava

[SR] Da biste ugradil odvod, poravnajte ga sa centrom odvodnog otvora tus kade.
[1S] Til a6 sefja nieuralid upp, siltu pad vie midju frérennsiisops sturtubotnsins.
[SQ] Pér té instaluar shkarkuesin, vendoseni até né pérputhje me gendrén e viimés
& sharkimit té pllakés sé dushit

[MK] 3a 2a ja wHCTanupare OABOZHATa LeaKa, NOpAMHETe ja CO LEHTapoT Ha
0[1B0HATA AyNIKa Ha YL KajaTa.

[MT] Biex tinstalla iskariku, alinjah mac-centru taltogba tad-drenagg talpianca
tad-dota.




[PL] Sprawd potaczenie midzy odplywe a rura odplywowa, Upewnij ie,
wlewajac wode do sylonu, ze nie wyslepuia zadne nieszczelnosci w miiscu
polaczenia rury. Zainstaluj odplyw tak, aby pokrywat s z osia $rodka otworu
odplywowego w brodziku.

EN] Check the connection between the drainer and the drain pipe. Make sure, by
pouring water into the siphon, that there are no leaks at the pipe connection. Install
the drainer so that it coincides with the centre of the shower tray drain.

[DE] Uberprifen Sie die Verbindung zwischen Ablauf und Abflussroh. GieRen

Sie Wasser in den Siphon, um sicherzustellen, dass es keine Undichtigkeiten an
der Rohrverbindung gibt, Instalieren Sie den Ablauf so, dass er mit e Mite des
Abfusslochs der Duschwanne dbereinstimm,

[FR] Vériiez e raccordement entre a bonde et e tuyau d évacuation. En versant
de F'eau dans le siphon, assurez-vous quil n'y a pas de fuites & a jonction du
tuyau. Installe fa bonde de maniére & ce qu'lle coincide avec le centre de lorfice
d'évacuation du receveur de douche.

{IT] Controllare il collegamento tra piltta & tubo di scarico. Versando acqua el
sifone, assicurarsi che non vi siano perdite nella connessione del tubo. Instalare lo
scarico in corrispondenza del centro delforo di scarico del piatto docea,

[ES] Verifique la conexion entre el desagiie y a tuberia de evacuacion. Asegrese,
vertiendo agua en el sifén, de que no existan fugas en la unin de la tuberia
Instale el desagie de manera que coincida con el centro del oifico de desagiie
del pato de ducha

NL] Controleer de aansluiing tussen de afvoer en de afvoerpijp. Zorg er door
water in het sifon e gieten voor dat er geen lekkages zjn bi de buisaansluiting.
Installeer de afvoer zodat deze samenvalt met het midden van de afvoeraansiuiting
van de douchebak.

[RU] TTposepsTe CosAHEHHE MEXRY CTIBOM 1 CIBHOT TPYGOA, YBesuTec, Hanve
B0RY B CHGYOH, 4TO HET YTEHeK B MECTE COBAHEHAR TPYGHI. YCTaHOBHTe CIAB TaF,
OB Of COBNARAN C UEHTPOM CIMHOTO OTBSPCTHA MOAROHR

SV] Kontrollera anslutningen mellan avioppet och avioppsret. Se genom aft
halla vatten i vattenlaset att det inte finns nagra lackor i roranslutningen. Installera
avloppet sé at det sammanfaller med mitten av duschkarens avioppshal.

NO] Kontrllr forbindelsen mellom avlopet og avlapstaret, Hell vann  vannlésen
og forsike deg om at det ikke er noen lekkasier i rarforbindelsen. Instaler aviopet
ik at det samsvarer med midien av aviopshulet i dusjkaret.
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[DA] Kontroller forbindelsen mellem afiobet og aflabsroret. Heeld vand i vandiésen
o sarg for, at der ikke er nogen iekager ved rorforbindelsen. Istallr aflobet, s&
det falder sammen med midten  afiabshulet  brusekarre,

[FI] Tarkistalitos viemérin ja viemariputken valil, Kaada vetts hajulukkoon ja
varmista, eftel putken litoksessa ole vuotoja. Asenna viemari siten, etta se osuu
suihkualtaan poistoreién keskele.

[CS] Zkontrole spojeni mezi odpadem a odpadni trubkou. Nalite vodu do sifonu

a ujistéte se, Ze ve spojeni trubky nejsou Zadné netésnosti. Nainstalujte odpad tak,
aby se kyl se stiedem odiokového otvoru sprchové vanicky.

[PT] Verifique a igagao entre 0 ralo e 0 tubo de escoamento. Ceriiique-se, deitando
agua o sifao, de que ndo ha fugas na ligago do tubo. Instale o ralo de modo a
coincidir com o centro do orficio de escoamento do resguardo de duche.

[HU] Ellendrizze a kapesolatot a leflyo és a cst kbzdtt. Ontson vizet a szifonba, és
gy6z6cjon meg r6la, hogy a csatlakozasndl nincs szivargss. Szerele be a lefolyét
gy, hogy az egybeessen a zuhanytélca lefolyénylasanak kzepével,

RO} Veicaf conexiunea dinfre sifon si conducta de evacuare. Tumand apé in
sion, asigurafiva ca nu exista scurger la imbinarea conductel, Instalafisfonul
astiel incat sa coincidd cu centrul orficiulu de scurgere al cadife de dus.

[EL] EAéyére m o0vB0n peTag g amoxéTeuang ki 1ou owhfva amooTpdyyion,
Pigie vepo 070 0196vI Kol BeBawBeie 61 Gev UTapXouV B1appoES T OUVGEaM ToU
‘GuAfva. TOTOBETTOTE TV AMOXETEUOM WOTE Vel GUTITTE e T0 KEVIpo TN o
amoaTpéyyiong g viouliépa

[SK] Skontrolue spojenie mediz odtokom a odtokovou rirou. Nalefte vodu do sifénu
a istie sa, ze v mieste spojena iy nie s Ziadne netesnost. Nainstalujte odtok
tak, aby sa kry so stredom odiokového otvoru sprchove] vanicky.

[UK] Mlepesipre ' caHar wix anvow i snvHor TpyGor0. Hanwiite oAy 8 cichor
i NepeXOHaTec, LU0 B Micw] ISHaKHS TPYGH HEMAE NpoTikas. BCTaHOBITS e
TaK, OB K IIaBCA 3 UEHTPOM 3IMBHOTD OTBOPY MALOHA AYLY.

[HR] Provieite spoj izmedu odvoda i odvodne cijev. Uljte vodu u sifon i wjerie se
da nema curenja na spoju cevi. Ugradite odvod tako da se poklapa sa sredistem
odvodne rupe u tuS kadi.

[LT] Patirinkite jungt; tap trapelio ir nutekéjimo vamzdizio. [plkite vandens | sifona
iristinkite, kad vamzdizio jungtyje néra nuotékio. Sumontuokite trapa taip, kad jis
Sutapty su duSo padéklo nutekgjimo angos centru.

BG] Mposepere spuaraa Mexay cichora n Aperaxara Tps6a. acnnere
B0RA B CHCDOHa H C& YBEPETE, 4€ HAWA TEHOBE Ha BP3HGTa Ha TPbBaTa.
MoKTupaiiTe GAbOrHA Ta¥a, 4 Aa CbBAAA C UEHTLPA Ha OTB0P 33 OTTHYaHE Ha
AYW NOANIOKKATA,

[SL] Preverite povezavo med odtokom in odtoéno cevio. Z vivanjem vode v sfon se
prepriaite, da ni puscana pri cevi. Namestite odiok tako, da sovpada s srediscem
odtogne odpriine 18 kadi,

[LV] Parbaudiet savienojumu starp noteku un kanalizacijas caurui, lelejet ddeni
sifona un pariecinietes, ka caurules savienojuma nav nopldes. Uzstadiet noteku
ta, lai ta sakristu ar duas palikiya notekas atveres centru.

[ET] Kontrolige Ghendust &ravoolu ja &ravoolutoru vahe. Valage vett sifoon ja
veenduge, et toru Gihenduskohas ei lekiks. Paigaldage aravool nii, et see kattuks
dusialuse aravooluava keskpukiiga.

SR] Proverite vezu izmedu odvoda  odvodne cev. Sipajte vodu u sifon | uverite

se da nema curenja na spoju cevi. Ugradite odvod tako da se poklapa sa centrom
odvodnog otvora tus kade.

(1S] Athugadu tenginguna il frérennslis og frarennsiispipu. Heltu vt  vatns-
Tésinn 0g gakktu Gr skugga um a0 enginIeki ¢ | tengingu vid i, Settu nidurfalid
bannig ad bad passi vio midju rérennsiisopsins i sturtuboni.

5] Kontrollon idhjen midis shkarkuesit che tubit & shkarkimit. Derdhni s né
sifon dhe sigurohuni g8 nuk ka iedhje né lidhjen e tubt, Instaloni shkarkuesin n&
ményrs 8 1 pérkojé me qenrén e vrimés sé shkarkimit 6 pllakés s& dushit

[MK] Mposepere ja Bpoara nowery ORBOROT H OB0AHATa eaka. cTypeTe BoRa
80 CUGYOHOT W CCHTYPETE Ce ACKA HOMa IIPOTERYBAIbE B0 CTIOJOT Ha UEBKATA
WHCTalpajTe o OABOAOT TaKa W0 ke Co COBNAAHE CO UEHTAPOT Ha ORBORHATa
RYN@ Ha Ty KagaTa.

[MT] I6cekija konnessjoni bejn Hiskariku u -pajp tad-drenagg. Fera’ im fis-sifon
uken zqur i ma jkunx hemm tnixxiiet fi-konnessioni ta-pajp. Installa Hiskariku biex
jagbel mac-centru tat-togba tad-drenagg tal-pjanca tad-docca.

>1mm

<2cm

>1mm
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MEXEN

[PL] Aby uzyska stabiina podstawe, nalezy uzyé materialu sztywnego (cement,
cegfa, plyti ip.). Podstawa musi byt masywna, nieodkszialcana i catkoicie
wypoziomowana. Nalezy upewnié e, ze ofwor wokst zaworu nie jest wigkszy niz 2
cmi nie znajduje sig ponize] poziomu podstawy. “Przykiady blednych podstaw
EN] To get a stable base, use a rigid materal (cement, bick, fles, etc). The
base must be solid, non-deformable and completely levelled. Ensure that the fole
around the valve is not larger than 2 cm and is not below the base level. *Wrong
base examples
DE] U eine stabile Basis zu erhalten, verwenden Sie ein festes Material (Zement,
Ziegel, Fliesen usw.). Die Basis muss massiv, unverformbar und volsténdig nivellert
sein. Stellen Sie sicher, dass die Offnung um das Venti nicht grofer als 2 cm st und
sich nicht unterhalb des Sockelniveaus befindet. “Beispiele alscher Basen
FR] Pour obtenir une base stable, uiisez un matériau rigide (ciment, brique,
carreaux, efc.. La base dolt étre massive, non déformable et totalement nivelée,
Assurez-vous que le trou autour de la bonde ne dépasse pas 2 om et ne se trouve
pas en dessous du iveau e la base. “Exemples de bases ncorrectes
[IT] Per oftenere una base stabile, utlizzare un materale rigido (cemento, matton,
piastrele, ecc). La base deve essere solida, non deformabile e completamente
livellta, Assicurarsi che l foro atiomo alla valvola non superi 2 cm e non sitrovi al
disofto dellivello della base. *Esempi di basi erate
[ES] Para obtener una base estable, utlice un materia igido (cemento, larill,
azulefo, etc.). La base debe ser maciza, no deformable y totalmente nivelada.
Asegurese de que el orificio alrededor de a vaivula o supere los 2 cmy no esté
por debajo del nivel de Ia base. *Ejemplos de bases incorrectas
NL] Om een stabiele basis te verkrijgen, gebruik een stif materiaal (cement,
baksteen, tegels, enz). De basis moet massief, niet-deformeerbaar en volledig
‘waterpas zijn. Zorg ervoor dat het gat rond het ventiel niet groter is dan 2 cm en zich
niet onder het basisniveau bevindt. “Voorbeelden van verkeerde basissen
[RU] 41055 10Ny#Tb YCTOI<HBOE OCHOBaHHE, HCTOMs3yiiTe KECTH i MaTepHan
(WeMeHT, kAP, MWK 1 T.A,). OCHOBaHHE AOTKHO GbITo MACHBHBIV, He
RCCOPMHPYEMbIM H TOTHOCTbIO B5IPOBHEHHIM. YGERHMTECS, 4TO OTBEPCTHG BORPYT
KNaMara He MPeBBILLAST 2 CM  HE HAXORWTCR HIDKE YPOBHA OCHOBaAW. “TTpHiepsi
HeTPABHTHoIX OCHOBHH
[SV] For at 4 en stabil bas, anvand et styvt material (cement, tegel, kakel
osv). Basen méste vara massiv, of6randerig och helt plan. Kontrollera at halet
runt ventien inte & storre &n 2 cm och inte igger under basnivan. “Exempel pa
folakiga baser
NOJ For & 4 en stabil base, bruk et solid materiale (sement, murstein, fiser osv.).
Basen mé vaere massiv, ikke-deformerbar og helt plan. Sorg for at hullet rund venti
len ikke er storre enn 2 cm og ikke er under basisnivaet. “Eksempler pé fel baser
[DA] For at fé en stabil base, skal du bruge et fast materile (cement, mursten, fiser
osv). Basen skal vesre massiv, uformbar og helti niveau. Sorg for, at hullet omkring
ventilen ikke e starre end 2 cm og ke ligger under basens niveau. *Eksempler
pé forkerte baser
[Fi] Vakaaseen pohjaan tulee Kiytaa jaykkaé materiaalia (sementi,til, laatta jne.),
Pohjan tulee olla massilvinen, muodonmutoksia kestava ja taysin vaakasuora.
/armista, etta ventiin ymparill oleva reika i ole yli 2 cm eik ole pohjatason
alapuolella, *Vaarien alustojen esimerkkeia
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[FI] Vakaaseen pohjaan tulee kiytta jaykkia materiaalia (sementti til, laatta jne.).
Pohjan tulee olla massivinen, muodonmuutoksia kestava ja taysin vaakasuora.
Varmista, etta venttiin ymparila oleva reika ei ole yii 2 cm eika ole pohjatason
alapuolella. *Vaarien alustojen esimerkkeja

[CS] Pro stabilni zakladnu pouzifte tuhy material (cement, cihly, diazdice atd.).
ZéKladna musi byt masivni, nedeformovatelna a zcela vyrovnana. Ujistéte se,

Zze otvor kolem ventilu neni vétsi nez 2 cm a nenachézi se pod trovni zakladny.
“Pfiklady nespravnych zakladi

[PT] Para obter uma base estave, uiize um material igido (cimento, tjolo, azulejo,
efc.). Abase deve ser maciga, ndo deformével e totalmente nivelada. Certifique-se
de que o orificio em toro da vélvula nao seja superior a 2 cm e néo esteja abaixo
do nivel da base. *Exemplos de bases incorretas

[HU] Stabil alap eléréséhez hasznaljon merev anyagot (cement, tégla, csempe
sth.). Az alapnak masszivnak, nem deformalodonak és teljesen kiegyenlitettnek kel
lennie. Gy6z6djon meg réla, hogy a szelep kériil nyilés nem nagyobb 2 cm-nél és
nem helyezkedik el az alap szintje alatt. *Hibés alap példak

{ROJ Pentru a obfine o baza stabils, folosifi un materialrigid (ciment, caramidé, p
etc). Baza trebuie sa fie masiva, nedeformabilé i complet nivelatd. Asigura-va
cé orificiul din jurul supapei nu depaseste 2 cm si nu se aflé sub nivelul bazei.
“Exemple de baze incorecte

[EL] Fia va éxere pial 07aBepd BAoN, XPNOIHOTIOIAGTE GKATTTO UNIKS (Ta1évTo,
T00BAo, TIAGKEKIG K ATL.). H Béion Tpémel va elvan oTiBap, aueraBAM Kal TYipwg
\comedwpEvn. BeBaiwBeite o n Tp0Ta ypuw a6 T BakBida dev uepBaivel

a2 cm Kail Bev BpioKeTal KTy amd To emimedo Tg Baong. “Mapadeiypata
NavBaopévwy Bactwy

[SK] Na ziskanie stabilnej z&kladne pouzite pevny material (cement, tehla, dlazdice
atd.). Zakladiia musi byt masivna, nedeformovatelna a tpine vyrovnan. Uistite sa,
ze otvor okolo ventilu nie je v&¢3i ako 2 cm a nenachadza sa pod Uroviiou zakladne.
“Priklady nespravnych zékladov

[UK] LLIo6 oTpymaTyt CTaintsHy OCHOBY, BYKOPHCTOBYIHTE XOpCTKMT MaTepian
(uemeHT, uerna, nnUTKa Touo). OCHOBA MaE ByTH MACHEHO, HECTUCKAIOHOIO Ta
MOBHICTIO BUPIBHAHOIO. [1ePEKOHAIITEC, LD OTBIp HABKONO KNanaHa He Binbui 3a
2.0M | He 3HAXORUTBOSR HiKYe PiBH 0CHOBH. “TPUKNATN HEMPABMNBHIX OCHOB
[HR] Za stabilnu podlogu koristite évrsti materijal (cement, cigla, plogice itd.)
Podloga mora biti masivna, ne deformirajuca i potpuno iznivelirana. Provierite

da otvor oko ventila nije vei od 2 om i da nije ispod razine podioge. “Primjeri
pogresnih podloga

[LT] Norint gaut stabilia pagrinda, naudokite standzia medziaga (cementa, plytas,
plyteles ir kt.). Pagrindas turi buti masyvus, nedeformuojamas ir visiskai islygintas.
|sitikinkite, kad skylé aplink voztuva néra didesné nei 2 cm i néra Zemiau pagrindo
Iygio. *Netinkamy pagrindy pavyzdziai

[BG] 3a sa nonyiTe CTabinHa OCHOBa, UANON3BAINTE TELPA MaTepHan (LUNEHT,
Tyxnu, Anoukn v ap.). OcHosara TpsiGea Aa Gbae MacueHa, He Aedopmmpyema u
HAMLHO HUBEAMpaKa. YBEpeTe Ce, 4e OTBOpBT OKOIO KNanaHa He  No-Tonm oT 2
CM W He € NIoA HMBOTO Ha OCHoBaTa. *TpUMEPK 3a HENpaBIIHI OCHOBM

[SL] Za stabilno osnovo uporabite trd material (cement, opeka, plosice itd.).
Osnova mora biti masivna, nedeformabilna in popolnoma izravnana. Prepricaite

se, da luknja okoli ventia ni vegja od 2 cm in da ni pod nivojem osnove. *Primeri
napanih osnov

laci

[LV] Lai iegGtu stabilu pamatni, izmantojet tingru materialu (cementu, kiegelus,
fizes u.c.). Pamatne jabiit masivai, nedeforméjamai un pilniba izfidzinatai. Parlie-
cinieties, ka caurums ap varstu nav lielaks par 2 cm un neatrodas zem pamatnes
fimena. *Nepareizu pamatnu pieméri

[ET] Stabiilse aluse saamiseks kasutage jaika materjali (tsement, tells, plaadid jne.).
Alus peab olema massivne, deformeerumatu ja tielikult tasandatud. Veenduge,

et lapi imber olev auk ei oleks suurem kui 2 cm ega asuks aluse tasemest
madalamal. “Vale aluse néited

[SR] Da biste dobil stabilnu podlogu, koristte évrst material (cement, cigla, plocice
itd). Podloga mora bii masivna, nedeformabina potpuno znivelisana. Uverite

e da otvor oko ventia nife ve6i od 2 cm i da nife ispod nivoa podloge. “Primer
pogresrih podioga

[1S] Tl 6 f4 stodugan grunn skal nota sttt efi (sement, mirsteina, fisar o.5.fv).
Grunnurinn bar  vera massivur, Gafiogunargiam og fullkomlega siéttur. Gakktu
r skugga um a0 gaiid  kringun lokann sé ekkistarra en 2 cm og sé ekki nedar en
grunnfdturinn. “Deemi um rangar undirstodur

SQ] Pér & marré njé bazé {6 qéndrueshme, pérdomi njé materal & ngurts (gimen-
{0, tulla, pllaka ef}). Baza duhet & jeté masive, e padeformueshme dhe plotésisht &
niveluar, Sigurohuni qé viima rreth valvulés t& mos jeté mé e madhe se 2 cm dhe t
mos jeté nén nivelin e bazés. *Shembuj bazash té gabuara

[MK] 3a g2 Ro6HeTe crabnnia 0CHOBa, KOPUCTETE UBPCT MaTepvjal (LewexT, Tyma,
0wk MTH,). OCHOBATa MOpa A2 GHAE WACHEHA, HE ACHOPMIPE:IE U LENOCHO
V3paieTa. OCHIYPETe Ge Aeka AYTIATa OOTY BSHTTIOT He & NOTOMewa O 2 Cm 1
e Ce Haora MR HUBOTO Ha OCHOBTa. “TTpHMEPH a MOTPELUHH OCHOBH

[MT] Biex tinkiseb bazi stabbli, uza materjal iebes (¢iment, briks, madum ect.).
Ii-bazi ghandha tkun massiva, i ma tiddeformax u kompletament lvelata. Kun zgur
i t-togba madwar il-valv ma tkunx akbar minn 2 cm u li ma tkunx taht il-livell tal-bazi.
*Ezempj ta’ bazijiet hziena

[PL] Przed nalozeniem Kieju i kontynuowanie instalacj ustaw brodzik na podstawie
i podiacz odplyw. Wie] obficie wode i sprawdz, czy splywa prawidiowo do odplywu.
Ta weryfikacja jest bardzo wazna, poniewaz po zamontowaniu brodzika nie beda,
akceptowane zadne reklamacje, zmiany ani koszly wynikajace 2 wymiany kabiny
prysznicowe] ub plytek.

[EN] Before applying the adhesive and continuing with the installation, place the
shower tray on the base and connect the drain. Pour water abundantly and check
thatitflows correctly to the drain. This verification s very important because once
the shower tray s installed, no complaints, changes or costs related to replacing the
shower enclosure or tles will be accepted.

[DE] Bevor Sie den Kieber auftragen und mit der Installation fortfahren, stellen

Sie die Duschwanne auf die Basis und schiieBien Sie den Ablauf an. GieRien Sie
reichlich Wasser ein und tberpriifen Sie, ob s korrekt in den Ablauf fliet. Diese
Uberprifung ist sehr wichtig, da nach der Installation der Duschwanne keine
Reklamationen, Anderungen oder Kosten im Zusamimenhang mit dem Austausch
der Duschkabine oder Fliesen akzeptiert werden.

[FR] Avant d'appliquer Iadhésif et de poursuivre Iinstallation, placez le receveur
sur la base et connectez Ia bonde. Versez abondamment de 'eau et vérifiez qu'elle
s'écoule correctement vers [‘évacuation. Cette véification est trés importante

car une fois le receveur installé, aucune réclamation, modification ou frais iés au
remplacement de la cabine de douche ou des carreaux ne sera accepts.

[IT] Prima di applicare Iadesivo e continuare con linstallazione, posizionare i patto
doceia sulla base e collegare lo scarico. Versare abbondante acqua e verficare che
defluisca correttamente verso lo scarico. Questa veriica & molto importante poich,
una volta instalato i piatto doccia, non saranno accettati reclami, modifiche o costi
derivanti dalla sostituzione del box doccia o delle piastrelle.

ES] Antes de aplicar el adhesivo y continuar con la instalacin, coloque el plato de
ducha sobre la base y conecte el desagle. Vierla abundante agua y compruebe
que fluye correctamente hacia el desagie. Esta verificacion es muy importante, ya
que una vez instalado el plato de ducha, no se adritiran reclamaciones, cambios ni
gastos derivados de la sustitucion de la mampara o de los azulejos.

NL] Voordat u de ljm aanbrengt en doorgaat met de Installatie, plaatst u de douche-
bak op de basis en sluitu de afvoer aan. Giet er overvioedig water in en controleer
of het correct naar de afvoer stroomt. Deze controle is erg belangrik, want zodra
de douchebak is geinstalleerd, worden geen Klachten, wizigingen of kosten voor
vervanging van de douchecabine of tegels geaccepteerd.

[RU] Mepe Hawecerien Knes 1 MpOSOMXEHHEM YCTEHOBKU YCTHOBUTE NOAAOH
a 0CHOBaHHE W NORKNIOUUTE CuB. OBANLHO HanefiTe B0ay 1 yBemuTeCh, 4T Ok
NIPABUTILHO CTEKAET B CIB. 372 NPOBEPKA O4eHb BaXHA, TaK KaK NOCTE YCTaHOBKH
I0AA0Ha He MPUHMMBIOTCA HUKBKE PEKNaMALIAW, USMEHEHUS WA PACXOT,
CBR32HHbIE C 3aMEHOM AYLLIGBO KaGUH! W NTATKA.

[SV] Innan du applicerar limmet och fortsétter med installationen, placera
duschbrickan pa basen och anslut avioppet. Hall ikligt med vatten och kontrollera
att et rinner korrekt tl avioppet. Denna kontroll &r mycket viktg eftersom inga re-
Klamationer, &ndringar eller kostnader for byte av duschkabin eller kakel accepteras
nér duschbrickan val & installerad.

INOJ For du péforer limet og fortsetter nstallasjonen, plasser dusjbrettet pa

basen og koble tl aviapet. Hell rikelig med vann og sjekk at et renner rikig i
avlopet. Denne kontrollen er sveert viktg fordi ingen reklamasjoner, endringer eller
Kostnader knyttet tlutskifing av dusjkabinett ellr fliser aksepteres nr dusjbrettet
forst er installer,

DA For du péforer kizebemidiet og fortszette installationen, skal du placere
brusekarret pa basen og tislutte aflabet. Hezld rigeligt med vand og kontroller, at det
lober korrekt t aflabet. Denne kontrol er meget vigtg, da der, nér brusekarret forst
erinstallere, ikke accepteres nogen reklamationer, z2ndringer eller omkostinger i
forbindelse med udskitning af brusekabine eler fliser.

[FI] Ennen liman levittamists ja asennuksen jatkamista aseta suikualas alustalle
Jalita vieméri. Kaada runsaasti vettd ja varmista, etta se virtaa okein viemrin.
Tamé tarkistus on eriin tarke, il kun suinkualias on asennettu, reklamaaumla
muutoksia tai i tai laattojen i hyvaksyta.
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[CS] Pred nanesenim lepidia a pokracovénim v instalaci polozte sprchovou vaniéku
na zékladnu a pfipojte odtok. Nalite dostatek vody a zkontrolujte, Ze spravné odtéka
do odpadu. Tato kontrola je velmi dilezta, protoze po instalaci vanicky nebudou
priimény zadné reklamace, zmény ani néklady spojené s vménou sprchového
Koutu nebo obklad

[PT] Antes de aplicar o adesivo e continuar com a instalagéo, coloque o resguardo
de duche na base e ligue o ralo. Deite bastante agua e verifique se escorre correta-
mente para o ralo. Esta verificagéo & muito importante, pois, depois de instalado o
resguardo, nao serdo aceites reclamagdes, alteragdes ou custos de substituigao da
cabine de duche ou dos azulejos.

[HU] Aragaszto felvitele és atelepités folytatasa elétt helyezze a zuhanytélcat

az alapra, és csaflakoztassa a lefolyot. Ontson b vizet, és ellendrizze, hogy
megfelelgen folyik-¢ a lefolyoba. Ez az ellendrzés nagyon fontos, mivel a zuhany-
télca beépitése utan nem fogadunk el semmilyen relamaciot, médositést vagy a
zuhanykabin vagy csempe cseréjébl ereds kotséget

[RO] Inainte de a aplica adezivul si de a continua instalarea, asezati cadita de dus
pe baza si conectaj sifonul. Turnatj apa din abundenta si verificaf ca se scurge
corect in sifon. Aceasta verificare este foarte importants, deoarece dupa montarea
caditei de dus nu vor fi acceptate reclamati, modificari sau cheltuiel rezultate din
inlocuirea cabinei de dus sau a placilor ceramice.

[EL] MlpIv £0apUOGETE TV KOMAGI Kall GUVEKIOETE i TV EYKaTGoTaon), TOToBETfoTE
M vioujépa o Béon kar GuvBEoTE Ty amoxéTeuon. PiEte cpBovo vepd kan eAEyETE
6 ptl OWOT TIpog TV aTroxETEUN. AuTog 0 EAeyXOg Eivar TIOAD OMuavTIKGS,
816 0N eyKaTaoTaBE N vioulsépa, Sev Ba yivovial BekTE TUXGY EIOEIS,
aMayég | 5aTIaVES TIou TTPOKUTTTOUY GITS TV GVTIKATAOTATN TG KATIIVAG VTOUG
1 0V TAGKIBiwv

[SK] Pred nanesenim lepidia a pokraovanim v montaZi polozte sprchovi vanicku
na z&kladiiu a pripojte odtok. Nalejte dostatok vody a skontrole, ze sprévne
odteké do odpadu. Tato kontrola je velmi doleZita, pretoze po instaléci vanicky sa
neprijimajis ziadne reklamécie, zmeny ani naklady spojené s vjmenou sprchova-
cieho kitta alebo obkladov.

8

[BG Mpea A HaHeceTe NENROTO U A2 MPOTBTKATE C MOKTaXa, N0CTaBeTe:
IOAAYLLIOBOTO KOPHTO BLPXY OCHOBATA H CBBPXETe oK. Machnere o6unio
B0Aa U MPOBEPeTe AATH Tede MPABMITHO Kb kaHana. TadH NPOBEpKa & MHOTO
BaHa, 3AILOTO CNIEA MOATEXA Ha NOAYLLIOEOTO KODHTO HAMA £2 Ce pHewaT
HAKAKEA DEXTIAMALYW, POMEHI WA PASKOW, CBbPIaHH ChC CAHATA Ha AV
kaGuwaTa u nnosTe

[SL] Pred nanosom lepila in nadaljevanjem nameslitve postavite 1S kad na podsta-
vek in prikluite odiok. Vijte obilico vode in preverie, da praviino odieka v odiok. Ta
preveritev je zelo pomembna, saj po namesiitvi tu§ kadi ne bodo sprejete nobene
reklamacie, spremembe ali stroSki, povezani z zamenjavo tus kabine ali ploscic
[LV] Pirms fimes uzklaanas un uzstadisanas turpinasanas novietojet dusas palikii
uz pamatnes un pievienojiet noteci. elefet bagaig adeni un parbaudiet, vai tas
pareizi aizplist uz noteku. $1 parbaude i ofi svariga, o péc palikipa uzstadisanas
netiks pienemtas nekadas pretenzias, izmainas vai izmaksas, kas saisttas ar

[SR] Pre nego &to nanesete lepak nastavte sa ugradnjom, postavite us kadu na
osnovu i povezite odvod. Sipajte obilno vodu i proverite da li pravilno otiée u odvod.
Ova provera je veoma vazna jer nakon ugradnje tuS kade nece bit pifvacene
nikakve reklamacie, izmene nit troskovi nastal zamenom tus kabine i plocica

[1S] Adur en limi6 er borio & og uppsetningin halid fram, sefjo sturtubotninn &
grunninn og tengid nidurtalid. Helid ikulega vatni g athugio ad bad renni rét
nidurfalie. Petta efiiter mjog mikivaegt pvi eftir @ sturtubotninn hefur verd settur
upp verda engar kvartanir, breytingar eBa kostnadur vegna skipta 4 sturtuklefa

efa fisum sampykitar.

[SQ] Para se té vendosni ngjtésin che t vazhdoni me instaimin, vendosni plakén
e dushit mbi baz dhe lidhni shkarkuesin. Hidhni @ bollshém dhe kontrolloni g8 té
rieché sig duhet né shkarkim. Kio verifkim éshté shumé e réndésishme, sepse pasi
18 instalohet pllaka e dushit, nuk do té pranohen asnjé ankes, ndryshime apo kosto
qé lichen me zévendésimin ¢ kabinés s& dushit ose pliakave.

dusas kabines vai fiizu nomainu. [UK] Mepen ke Ta

MOKTaXy BCTaHOBITH AYLOBHIA NIAIOH Ha OCHOBY Ta Nl aHaTe e, PAcHo
HanWiTe B0AM 1 NEPEBIpTe, L0 BOHA MPaBHNHO CTikae & 3nWe. Lis nepesipka &
AyKe BaXTMEOID, OCKITbKW NicTA BCTAHOBMEHHS MZIOHY He MpWIIMAIOTLC XOAHI
CKapIY, Wi 4 BUTPATH, NOB'AaH 3 3aMHOIO AYLLIOBO KaBiki 4 MATIO

[HR Priie nanosenja liepila i nastavka instalacije postavite tus kadu na podiogu
spojite odvod. Ulte obilno vode i provjerite da i pravino ofjece u odvod. Ova provje-
raje vrlo vazna jer se nakon ugradnje tu$ kade nece prifvacati nikakve reklamacie,
promjene nit troskovi nastali zamjenom tu$ kabine i plocica.

[LT] Pries uztepdami kius ir tesdami montavima, padeite duso padékia ant
pagrindo ir prjunkite nutekejima, Uzpikite gausiai vandens ir patikrinkite, ar jis
tinkamai nuteka | kanalizacija. Sis patikrinimas yra labai svarbus, nes sumontavus
padskla nebebus priimamos jokios pretenzios, pakeitimai ar ilaidos, susijusios su
duso kabinos ar plytely ketimu.

ET] Enne limi pealekandist ja paigaldamise jatkamist asetage dusialus alusele ja
{ihendage éravool. Valage rohkelt vt ja kontrolige, et see voolab digesti @ravoolu.
See kontroll on viga oluline, sest pérast dusialuse paigaldamist ei akisepteerita
mingeid pretensioone, muudatusi ega kulusid, mis on seotud dusikabiini voi plaatide
valjavahetamisega.

IMK] Mpea Ha nenMnoT e
I0CTaBeTe ja Tyl KGAATa Ha OCHOBATa I NOBP3ETE 0 OABOROT. MCTypeTe HaoGTHO
80Ra U NPOBGPETE AATH MPABATHO Co OABSAYB KOH Kananvaaujara. Osaa
TpOBSP@ € MHOTY BaxXHa, GHAC] 10 MHCTANaUWaTa Ha TYL KARATa HeMa A 0
NpUCHATAT HAKaKBI PEKAMALMW, NPOMEHI WM TPOLIOLY IOBP3EHH CO 3AMEHa Ha
Ty KaGWHaTa WK ToMTe.

[MT] Qabel tappiika kol u tkompli b-nstallazzjoni, poggi -pjanca tad-docta

fug -baiu gabbad Hskariku. Ferra ima abbundani u icéekkja i mur tajeb lein
Viskariku. Din i-veriika hija importantihafria ghax ladarba l-pjanca thun installata,
ma jkunux accettati -ebda Imenti, tibdil jew spejjez relatati mas-sostituzzjoni
tal-kabina tad-docca jew tal-madum.

[PL] Montaz odplywu
[EN] Drain assermbly

[DE] Montage des Ablaufs
[FR] Montage du siphon

[IT] Montaggio dello scarico
[ES] Montaje del desagiie
NL] Montage van de afvoer
[RU] Motrax cuea

[SV] Montering av aviopp
[NO] Montering av aviap
[DA] Montering af aflob

[FI] Vieméirin asennus
[CS] MontéZ odpadu

PT] Montagem do ralo

HU] Lefolyo szerelése

RO] Montaj sifonului

EL] ZuvaippoAéynon amoyéreuong
[SK] MontsZ odtoku

UK] Motrax aney

HR] Montaza odvoda

L] Nutekéjimo montavimas

BG] MokTax Ha cipora

[
[
[
[

[
[
[
[

) J¥

[SL] Montaza odtoka
[LV] Notekas montaza

[ET) Aravoolu paigaldus

[SR] Montaza odvoda

[1S] Uppsetning nidurfalls

[SQ) Montimi  shkarkuesit
[MK] MokTaxa Ha ogsoaoT
[MT] Installazzjon tad-drenagg
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[PL] Aby zamontowat odpiyw, dla bezpieczeristwa naldz pasek siikonu uszczelnia-
Jacego wokol obwodu gumowe] uszczelki. Po wykonaniu wszystkich sprawdzen i
regulaci uszzelnij proste linie siikonem.

[EN] To instal e drain, for security, apply a cordon of silicone sealant around the
perimeter of the rubber gasket. After ll checks and adjustments, seal along straight
lines with siicone sealant.

[DE] Um den Ablauf zu montieren, tragen Sie zur Sicherheit eine Siikonabdichtung
entlang des Umfangs der Gummidichtung auf. Nach allen Uberpriifungen und
Einstellungen versiegeln Sie die geraden Linien mit Siikon.

[FR] Pour installer la bonde, appliquez pour plus de sécurité un cordon de mastic
silicone autour du périmétre du joint en caoutchouc. Aprés toutes les vérifications et
réglages, scellez les lignes droites avec du mastic sicone.

[IT] Per installare lo scarico, per sicurezza applicare un cordone di siicone sigillante:
lungo il perimetro della guarizione in gomma. Dopo tutt i controli € le regolazioni,
sigillre le inee rette con silicone.

[ES] Para instalar el desagiie, por seguridad aplique un cordon de siicona selladora
alrededor del perimetro de la junta de goma. Después de todas las comprobaciones
y ajustes, selle las lineas rectas con siicona.

NL] Voor de instalatie van de afvoer, breng voor de veiligheid een rand siliconenit
aan rond de omirek van de rubberen afdichting. Na alle controles en afstellingen kit
u de rechte jnen af met siiconen.

[RU] [115 YCTaHOBKY CAUB, AR HAAGKHOCTH HAHECHTE NONOCKY CATHKOHOBOTO
TepMETHKa 10 NEpUMETPY PE3IHOBO Npoknaki. Mlocrie BCeX MpOBepoK
DTYUPOBOK FEpMETUaMPYITE MPSMLIE UHAM CHTKOHOM.

[SV] For att installera avioppet, applicera av sékerhetsskél en stréing med siikon
runt gummipackningens kant. Efter alla kontroller och justeringar, téta de raka
linjerna med siikon.

[NO] For & montere aviapet, pafar av sikkerhetsgrunner en stripe med silikon rundt
kanten av gummipakningen. Etter ae kontroller og justeringer, forsegl de rette
linjene med silikon.

[DA] For at installere aflobet, pafor af sikkerhedsmeessige arsager en strbe siikone-
forsegling rundt om gummipakningens omkreds. Efte alle kontroller og justeringer
skal de lige liner forsegles med silikone.

[F1) Viemérin levita Vuoksi
kumitivisteen ympérille. Kaikkien tarkastusten ja saatojen jalkeen fivisté suorat
lijat slionila.

[CS] Pro instalaci odpadu naneste z bezpecnostnich divod prun silikonového
tmelu kolem obvodu gumového tésnéni. Po viech kontroléch a tpravch utésnéte
pfimé linie sikonem.

[PT] Para instalar o ralo, por seguranca, aplique uma faixa de siicone em tomo
do perimetro da junta de borracha. Apds todas as verificages e ajustes, vede as
linhas retas com silicone.
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[HU] Alefolyo beszereléséhez biztonségi okokbdl vigyen fel egy sziikon
tomitdcsikot a gumitémités koré. Az dsszes ellendizés és bealltés utén tomitse le
az egyenes vonalakat szilikonnal.

[RO] Pentru a monta sifonul, pentru siguranta, aplicati un cordon de silicon de
etansare in jurul perimetrului gamituri de cauciuc. Dupa toate verificarile si
reglajele, etansafi Il drepte cu siicon.

[EL] Ml v eykandioTaon mg amoyéreuang, yia A6youg aogakeia, EgapuéoTe pia
Ypauy O1KOVIG Y0P QTS Ty TepiETpo TG AaoTiyéviag pAaviZag. Merd amrd
6houg Toug EAEYXOUG Kal Tig PUBUIGEIG, OPAYIOTE TIG EUBEIES PALE U GTAKOVI.

[SK] Na montéZ odtoku naneste z bezpecnostnjch dovodov pés siliksnového tmelu
po obvode gumoveého tesnenia. Po v3etkjch kontroldch a nastaveniach utesnite
priamky siikonom.

[UK] flnst BCrasOB et 3By, A5 Geaneky HaHECiTb Cuyry CUTIKOHOBOr
TepMETHKa 10 MepUMETpY TyMOROi NpoknaKi. Micn Bcix Nepesipok | HanaluTyeaHs
TepMeTHayiiTe NpAMI k] CHTIKOHOM.

[HR] Za ugradnju odvoda, iz sigumosnih razloga nanesite traku silikonskog brivila
oko ruba gumene brive. Nakon svih proviera i podesavanja, zabrtvite ravne

linie silikonom

[LT] Norint sumontuotitrapa, dél saugumo utepkit silkoninio sandariklio juosta
aplink gumines tarpinés perimetra, Po visu patkrinimu i reguliavimy uzsandarinkite
tiesias linijas siikonu.

[BG] 3a MoKTHpaKe Ha CUEhOHA, 3a CHTYPHOCT HAHECETE CHTWKOHOB YNTTHUTEN
OKOTIO IEPHMETPA Ha TYMEHOTO YT THEHWE. CieR BCHKH TIPOBEPKY 1 HACTPOTHKU
YITBTHETE MDaBHTE MIAHIN CHC CUIKOH.

[SL] Za namestitev odtoka nanesite zaradi vamostitrak silkonskega tesnila okoli
oboda gumijastega tesnila. Po vseh preverjaniih in nastavitvah zatesnite ravne
&rte's silikonom.

[LV] Lai uzstaditu noteku, drosibas noldkos uzklajit silikona hermetii ap gumijas
biives perimetru. PEc visam parbaudém un regulésanas aizzimogojiet taisnas
Tinjas ar silionu.

[ET) Aravoolu kandke ohutuse huvides

kummitinendi imber. Pérast kbiki kontroll ja reguleerinisi hendage sirged

jooned siikooniga.

SR Da biste ugradili odvod, iz sigumosnih razloga nanesite traku siikonskog
zaptivata oko oboda gumene zaptivke. Nakon svih provera i podesavanja,
zadihtute prave linie siikonom.

[1S] il ad setja nidurfalid upp, berdu tl ryggis silikonbétiefni f kringum gummipét-
tinguna. Eftr llar athuganir og stilingar, bétti beinar linur med siikoni.

[SQJ Pér t instaluar shkarkuesin, pér siguri, aplikoni jé brez sikoni rreth perimetrit
& guamicionit prej gome. Pas t githa kontrolleve dhe rregulimeve, vulosni viat

& drejta me silikon.

[MK] 3a 5 ro MOKTHpaTe OABOAOT, 3 Ge3BEAHOCT HaHECeTe MHUA O CATHKOH
0Ky NEPHMETAPOT Ha ryeHaTa sanTuaKa. 0 CHTe NPOBEPKN U NPANATOAYBaa,
3aNevaTETe IV NPaBHTE MUK CO CATUKOH.

[MT] Biex tinstalla -iskariku, ghall-sigurta applika strixxa ta’sigillant tas-siikon
madwar i-perimetru tas-sigil ta-gomma. Wara -kontroll u -aggustamenti ssigilla
Hinji it bis-silikon.

[PL] Zabezpiecz brodzik | dokoricz monta kabiny prysznicowej, plytek itp. Konlecz-
e jest pozostawienie szczeliny wypetnionej silkonern o grubosci 2-3 mim pomigdzy
brodzikiem a $ciana, plytkami, panelami lub innym przylegajacym elementem. W
przypadku koniecznosci polozenia plytki na brodziku nalezy upewnic sie, ze jej
cigzar nie spoczywa bezposrednio na brodziku.

[EN] Protect the shower tray and finish the shower enclosure instalation. It is
necessary to leave a joint filed with siicone sealant of 2-3 mm between the shower
tray and the wall, tes, panels or any adjoining element. In case you need to place a
tile on the shower tray, make sure that its weight does not rest directly on the tray.
[DE] Schiltzen Sie die Duschwanne und beenden Sie die Installation der
Duschkabine, Fliesen usw. Es ist notwendig, eine mit Siikon abgedichtete Fuge
von 2-3 mm zwischen der Duschwanne und der Wand, den Fliesen, Paneelen
oder einem anderen angrenzenden Element zu lassen. Fals Sie eine Fliese auf

die Duschwanne legen missen, stellen Sie sicher, dass deren Gewicht nicht direkt
auf der Wanne ruht.

[FR] Protégez le receveur et terminez linstalation de la cabine de douche, du
cartelage, etc. Il est indispensable de laisser un joint de 2-3 mm rempli de mastic
silicone entre le receveur et le mur, les carreaux, les panneaux ou tout autre
élément adjacent. En cas de pose d'un carreau sur e receveur, veillez & ce que son
poids ne repose pas directement sur celui-ci.

[IT] Proteggere l piatto doceia e terminare linstallazione def box doccia, delle
piastrelle, ecc. E indispensabile lasciare una giunzione riempita con silicone di

circa 2-3 mm tra il piatto doceia e la parete, le piastrelle, i pannelli o qualsiasi altro
elemento adiacente. I caso di posa di una piastrella sul piatto, assicurarsi che i
U0 peso non gravi direttamente su di esso.

[ES] Proteja el plato de ducha y finalice la instalacion de la mampara, azulejos, etc
Es imprescindible defar una junta de 2-3 mm rellena con silicona entre el plato de
ducha y la pared, azulejos, paneles u otro elemento adyacente. En caso de colocar
una baldosa sobre el plato, asegrese de que su peso no descanse directamente
sobre el plato de ducha.

NL] Bescherm de douchebak en voltoo de installatie van de douchecabine, tegels,
enz. Hetis noodzakelik een voeg van 2-3 mm gevuld met siliconenkit te laten
tussen de douchebak en de muur, tegels, panelen of een ander aangrenzend
element. Indien u een tegel op de douchebak moet plaatsen, zorg ervoor dat het
gewicht niet direct op de douchebak rust.

[RU] 3aULTiTe NOAOH  3aBEPLIUTE YCTBHOBKY AYLUGBO KaGMksi, NANTKM U T4,
HeoBX0mMMO OCTaBHTS 3330p, 3ANONHEHHbI CUTAKOHOM, TONLUUHOT 2-3 Mi MEXAY
TIOE1OHOM U CTEHOT, MIUTKOM, IZHENSMY W APYTHM NPUMBIKEIOLLAM 3NIEMEHTOM.
B cryuae HeOGXORMMOCTH NONOXHTS NIATKY Ha NOAIOH YBeAUTeCh, UTO 68 Bec He
OKATCS HANDAMYIO Ha NIOZAOH.

[SV] Skydda duschbrickan och avsluta installationen av duschkabin, kakel etc. Det
& nodvandigt att l3mna en fog fylld med silikon pa 2-3 mm mellan duschbrickan
och viggen, kakel, paneler eller andra angransande element. Om du behdver lagga
en kakelplatta pa duschbrickan, se tl at dess vkt inte vilar direkt pa brickan.

[NO] Beskytt dusjbrettet og fulfor installasjonen av dusjkabinett,fiser osv. Det er
nadvendig 4 la det veere en fuge fylt med siikon pa 2-3 mm mellom dusjbrettet og
veggen, fisene, panelene eller et annet tilstotende element. Hyis du mé legge en fis
pa dusibrettet, ma du sorge for at vekten kke hiler direkte pé det.

[DA] Beskyt brusekarret og afslut installationen af brusekabine, liser osv. Det er
nodvendigt at efterlade en fuge pa 2-3 mm fyldt med silkone mellem brusekarret

¥ pasi IOKNACT NIMTKY Ha NIZIOH NepexOKaiiTecs, Lo T Bara He

og vaeggen, fliserne, paneleme eller et andet tilstadende element. Hvis du er

nod tl at placere en fiise pa brusekarret, skal du sikre dig, at vaegten ikke hviler
direkte pa det.

[FI] Suojaa suinkuallas ja viimeistele suihkukaapin, laattojen ym. asennus. On valt-
taméitonta jattaa 2-3 mm silikonilla taytetty sauma suinkualtaan ja seinén, laattojen,
paneelien tai muiden viereisten elementtien véliin. Jos joudut asettamaan laatan
altaan palle, varmista, ettei sen paino lepéa suoraan altaan pélls.

[CS] Chraite sprchovou vanisku a dokondete instalaci sprchového koutu, obkladi
apod. Je nezbytné ponechat sparu vypinénou silikonem o $ifce 2-3 mm mezi
vanitkou a sténou, obklady, panely nebo jinym sousednim prvkem. V pfipadé, ze je
nutné polozit obklad na vanicku, ujistéte se, Ze jeho vaha nespoéiv pfimo na ni.
[PT] Proteja o resguardo de duche e termine a instalagao da cabine de duche,
azulejos, etc. E indispensavel deixar uma junta preenchida com silicone de 2-3 mm
entre 0 resguardo e a parede, os azulejos, os painéis ou outro elemento adjacente.
Caso seja necessério colocar um azulejo sobre o resguardo, certifique-se de que o
peso nao assenta diretamente sobre ele.

[HU] Védje meg a zuhanytélcat, és fejezze be a zuhanykabin, a csempe stb.
szerelését. Feltétlenil hagyjon 2-3 mm-es hézagot, amely szilikonnal van kitoltve,
azuhanytélca és a fal, a csempék, a panelek vagy barmely més szomszédos elem
kozott. Ha csempét kell helyezni a zuhanytélcéra, iigyeljen arra, hogy annak stlya
ne nehezedjen kozvetleniil a talcéra.

[RO] Protejati cadita de dus si finalizat instalarea cabinei, plécilor efc. Este
indispensabil sa lasati un rost umplut cu silicon de 2-3 mm intre cadita de dus si
perete, placi, panouri sau alt element adiacent. In cazul in care trebuie s punefi o
placa pe cdits, asigurafi-vé cA greutatea nu se sprijna direct pe aceasta.

[EL] éy1e T VIoUQiépal Kal v eyKar g KapTivag,
Toov TAKIBiwv K AT Eival amapaiTTo va agraeTe éva Kevé Yepdro pe oThikévn
2-3 mm pETag) TG VIOUZiépa Kai Tou Toixou, Twv TAGKIBiwY, Twy TGVEA f
OMoIoUBATIOTE GMOU YENOVIKOD GTOIEIOU. Z€ TIEQITITWO TIOU XPEIATTE Val
TomoBeTuETE TAaKaKI TIdva o1 vioudiépa, BeBaweiTe 611 To Bapog Bev.
ompileran ameueiag o€ auTy.

[SK] Chrarite sprchovii vanicku a dokoncite montaz sprchového kita, obkladov
atd. Je nevyhnutné ponechat $karu vyplnen silikonom s hribkou 2-3 mm medzi
vanitkou a stenou, obkladmi, panelmi alebo inm priliehajticim prvkom. V/ pripade,
7e je potrebné polozit dlazdicu na vanicku, uistite sa, e jej hmotnost nespoéiva
priamo na nej.

[UK] 3axucTiTb Aywoswii NAa0H | 3aBepLWiTs MOHTAX AYLIOBOI KaGiHu, nauTki
Towo. HeoBX{aHO 3aMALLMT OB, ATOBHEHHH CHITIKOHOM TOBLMHOI0 2-3 MM X
MANOHOM i GTIHOIO, NIATKOIO, MAHENSIMY {1 UMM MPHNETIAM ENEMEHTOM.

CIMpAETECA G3N0CEPEAHLO Ha HEOMD.
[HR] Zastiite 103 kadu | dovrsite ugradnju tus kabine, plotica itd Potrebno je ostaviti
Spoj ispunjen siikonom debljine 2-3 mm izmedu tus kade i zida, plocica, panela i
drugog susjednog elementa. Ako je potrebno postavit plocicu na kadu, pobrinite se
da njezina teZina ne pociva izravno na kadi.

LT] Apsaugokite duso padékia i uzbaikite duSo kabinos, plytely i kt. montavima,
Batina palikt 2-3 mm tarpel], uZpildyta siikonu, tarp duso padéklo i sienos, piyteliy,
ploksiy ar kito gretimo elemento. Jei reiia uzdetl piytele ant padéklo, isitiinkite,
kad jos svoris tiesiogiai nesirernia | padékla.

[BG] 3auyTere Ayl MOANOKKATa U 3aBLILETE MOKTEXE Ha AylL KaGWHaTa,
AN04KATE U Ap. 3ALIKATENHO @ 12 OCTaBHT (Dyra, JATLHEHA CbC CATHOH ¢
feBenviia 2-3 MM MeXAY NOIOKKATA U CTEHATa, NONKATe, NaHenTe W AYT
CbCoAH enleMeHT. B cnyuait ue TpAGEa A2 NOCTABHTE NNONKa BLXY NOANOKKATA,
YBGPETE Ce, Ue HEIHOTO TErn0 He e AUPEKTHO BLPXY Hesl.

[SL] Zastitte tu8 kad in dokoncaite namestitev tu$ kabine, plostic ipd. Nuzno je
pustiti 2-3 mm rezo, zapolnjeno s silikonom, med tus kadjo in steno, ploscicari
plostani all drugim sosednjim elementorm. V primeru, da e treba ploéico poloi
na kad, se prepricaite, da njena teZa ne pogiva nepostedno na njej.

[LV] Aizsargajet dusas paliktni un pabeidziet dusas kabines, lizu u.c. uzstadisanu.
Ir nepiecieams atstat 2-3 mm Suvi kas aizpidita ar siikonu, starp dusas paliktni un
sienu, fizém, panefiem vai ciu blakus esosu elementu. Ja nepieciesams uzlikt fizi
uz paliktna, parliecinieties, ka tas svars negu tiedi uz palikina.

[ET] Kaitske dusialust ja [6petage dusikabiini, plaatide jms paigaldus. On vaja jitta
2-3mmlaiune siikooniga taidetud vuck dusialuse ja seina, plaatide, paneelide v3i
muu kiilgneva elemendi vahele. Kui on vaja plaat asetada aluse peale, veenduge, et
selle kaal el toetuks ofse alusele.

SR Zastilte tu$ kadu i zavrSite montazu tus kabine, plocica itd. Potrebno je ostavit
spoj ispunjen siikonom debljine 2-3 mm izmedu tus kade i zida, plotica, panela i
drugog susednog elementa. Ako treba da postavite plogicu na kadu, uverite se da
njena teZina ne poiva direkino na kadi.

[1S] Verji sturtubotninn og ki&r uppsetningu sturtuklefans, fisanna o.5.frv. Nauo-
synlegt er ad skija efiir 2-3 mm bil fylt med silikoni milli sturtubotnsins og veggsins,
flisanna, panelanna eda annars adliggjandi hiutar. Ef setja parffis 4 botninn skaltu
ganga Ur skugga um a8 byngdin hvil ekki beint 4 honum.

[SQ) Mbroni bazamentin e dushit dhe pérfundoni instalimin e kabings, pllakave e}
Eshté e domosdoshme t& ini njé hapésiré té mbushur me silkon prej 2-3 mm midis
bazamentit dhe murit, pllakave, paneleve ose do elementi ngjitur. Nése &shié e
nevojshme t vendosni njé pliak mbi bazament, sigurohuni g& pesha e saj t& mos
qéndroj drejtpérdreit mbi &

[MK] 3awrirere ja Tyl Kanata 1 SaBpLLETe ja WHCTanaLVjaTa Ka Tyl kabusara,
nnodkuTe UTH. TOTPEGHO & £ OCTaaHTe (hyra UCTONHETa CO CATMKOH CO AeGenuka
041 2-3 i NoMefy TyL KaZATa U SWAOT, NNONKHTe, NBHENWTe WK AYT Cocener
erlemexT. Ao TpeGa fa noCTaBHTe N04Ka BP3 KARATa, OCHTYpeTe Ce Aeka
HEJ3MHATA TEXIHA He Ce NOTNApa UPEKTHO Ha kadara

[MT] Ipprotegi Ipjanta tad-docta u temm -nstallazzjoni tal-kabina tad-docca,

il madum, ect. Huwa essenzjai i ithalla gonta ta’ 2-3 mm mimlia bis-sikon bejn
iiplanca tad-doca u 1 hajt i-madum, ipannelli jew kwalunkwe element iehor I
jmiss maghha. Jekk ikun mehtieq i tgjeghed maduma fug i-pjanca, kun Zgur i -piz
taghha ma fistriehx direttament fugha.
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[PL]

Przygotowanie brodzika

Przygotuj brodzi, zabezpieczajac go tasma malarska przed uszczelnianiem i
naloz silikon na polaczenie brodzika ze Scianami. Pozostaw do wyschniecia na

24 godziny.

[EN]

Shower tray preparation

Prepare the shower tray by protecting it with masking tape before sealing and apply
silicone to the joint between the shower iray and the walls. Let t ry for 24 hours.

[DE]

Vorbereitung der Duschwanne

Bereiten Sie die Duschwanne vor, indem Sie sie vor dem Abdichten mit Malerkrepp
abkleben, und tragen Sie Siikon auf die Verbindung zwischen Duschwanne und
Wanden auf. Lassen Sie es 24 Stunden trocknen.

[FR]

Préparation du receveur

Protégez le receveur avec du ruban de masquage avant e jointoiement et
appliquez du silicone sur la jonction entre le receveur et les murs. Laissez sécher
pendant 24 heures.

m

Preparazione del piatto doccia
Preparate i patto doccia proteggendolo con nastro adesivo prima della sigillatura
e applicate i silicone sula giunzione tra piatto doccia e parefi. Lasciate asciugare
per 24 ore.

S]
Preparacion del plato de ducha
Prepare el plato de ducha protegiéndolo con cinta de carrocero antes del sellado
y aplique silicona en la union entre el plato y as paredes. Déjelo secar durante
24 horas

N
Voorbereiding van de douchebak
Bereid de douchebak voor door deze met afplaktape te beschermen voordat u
afdicht en breng siiconen aan op de voeg tussen de douchebak en de muren.
Laat 24 uur drogen.

U]

Moarotoeka noAcHa

TIoAroTORLTE NOIVIOH, JaILUTHE €10 MANSPHOT NEHTOl Nepen repueTaaLer,
U HGHECHTE CUIIKOH Ha CTbIK MEXaY NOIOHOM W CTexaM. [laiTe BbICOXHYTS B
Tewiete 24 4acos.

Forberedelse av duschkar
Forbered duschkaret genom at skydda det med maskeringstejp fore tatning och
applicera siikon pa skarven mellan duschkaret och vaggama. Lét torka | 24 timmr.
INO]

Forberedelse av dusjkar
Forbered dusjkaret ved 4 beskytte det med maskeringstape for tetting og péfor
silikon pé skjoten mellom dusjkaret og veggene. La det torke i 24 timer.

[DA]

Forberedelse af brusekar

Forbered brusekaret ved at besky!te det med malertape for fugning og péfar siikone
i samlingen mellem brusekar og vagge. Lad dettorre i 24 timer.

[Fl

Suihkualtaan valmistelu

Valmistele suihkuallas suojaamalla se maalarinteipilla ennen tiivistamisté ja levitd
silikonia altaan ja seinien liitokseen. Anna kuivua 24 tuntia.

[Cs]

Piiprava sprchové vanicky

Piipravte vanicku tim, Ze j pred utgsnénim ochrénite malifskou péskou, a naneste
silikon na spoj mezi vanickou a sténami. Nechte schnout 24 hodin,

12
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Preparagéo do resguardo de duche
Prepare o resguardo de duche protegendo-o com fita de pintor antes da selagem

e aplique sllicone na jungao entre o resquardo e as paredes. Deixe secar durante
24 horas.

[HU]

Zuhanytéica elskeszitése

Készitse el6 a zuhanytalcat gy, hogy maszkoloszalaggal védi a tomités el6tt, majd
sziikont visz fel a tlca és a falak k6zottilesztésre. Hagya szaradni 24 orén 4t
[RO]

Pregatirea caditei de dus

Pregatif cadita de dus protejand-o cu banda de mascare sare si apli-
calsilicon la imbinarea dintre cadita si perefl. Lasati sa se usuce timp de 24 de ore.

te de et

[EL]

Mpoeroiuaia viougiépag

TIpoEToIdoTE T VTOUZIépa TIPOOTATEGOVICG TV p YapToTavia oIV aTid T
TeyaVOTIOINoN Kal EQaPYGOTE GINKGVY 0T GUVBEDN KETGES VIOUZ)EPCG Kal Toix(wV.
AQOTE Vel OTEYVGOE! yia 24 Gpeg.

[SK]

Priprava sprchovej vanicky

Pripravte vanicku tak, Ze ju pred utesnenim ochrénite maliarskou péskou a naneste
sillkén na spoj medzi vanickou a stenami. Nechajte schnit 24 hodin.

[UK]

Miaroroska niggota
Tliaroryiire nA0H, 3aXHCTHBLLM 070 MANSPHOR CTPINKOIO Nepefl repMeTHaaLck
| HaHeciTb CATIKOH Ha 3'6HaHHA MX NAIOHOM | CTiHaww. [laiTe BHCOXHYTH
NPOTATOM 24 fogHH

[HR]

Priprema tu3 kade

Pripremite tus kadu zastitnom trakom prie brtvlienja  nanesite siikon na spoj
izmedu kade i zidova. Ostavite da se su3i 24 sata.

L1

Duso padéklo paruosimas

Paruoskite duso padékla, apsaugodami | dazymo juosta pries sandarinima, ir
uztepkite siikono ant jungies tarp padékio ir sieny. Palikite dziat 24 valandas.
[BG]

MoaroToBKa Ha NOAAYLLIOBOTO KOPUTO

TI0AfOTEETE KOPHTOTO, KATO O JAILMTUTE C XBDTHEHO THKCO MDEAM YL THBaHe
1t HaHECETe CHNUKOH Ha CheUHEHHETO MeXAY KOPUTOTO U cTeruTe. OcTasete
1 wachxHe 24 vaca.

1St

Priprava tus kadi

Pripravite tu$ kad tako, da jo pred zatesnitvijo zasitte z maskimim trakom, nato
nanesite sillkon na spoj med kadjo in stenami. Pustite susiti 24 ur.

L]

Dusas paliktpa sagatavosana
Saglabajiet dusas palikini, aizsargajot to ar maskeSanas lentu pirms hermetizésanas
un uzklgjietsiikonu uz savienojuma starp palikini un sienam. Laujet nozat 24
stundas.

[ET]
Dusialuse eftevalmistus
Valmistage alus ette, kaitstes seda maaliteibiga enne tihendamist ja kandke siikoon
ihendusele aluse ja seinte vahel. Laske kuivada 24 tundi
R]

Priprema tu$ kade
Pripremite tus kadu zastitnom trakom pre fugovanja i nanesite silikon na spoj
izmedu kade i zidova. Ostavite da se susi 24 sata.

[s]

Undirbiningur sturtubotns

Undirbu sturtubotninn med pvi ad verja hann med méiningarlimbandi fyrir
béttingu og berdu kisil & samskeytio mill botnsins og veggjanna. Lattu boma i
24 Kukkustundi

151

Pérgatifa e bazamenti & dushit
Pérgatitn bazamentin e dushit duke e mbrojtur me shirt maskimi para vulosjes
dhe aplikoni sikon né bashkimin midis bazamentit dhe mureve. Léren té thahet
pér 24 oré.

[MK]

loaroToBKa Ha Tyw kana

loaroTeeTe ja kagata, saLTATYBajiu ja Co NENMBa NeHTa Npel JaneHaTyBatse
W HaHeceTe CATIUKOH Ha CTOJOT NoMefy KaAaTa 1 suaoeuTe. OCTaeTe fa ce
vcywm 24 vaca,

[MT]

Thejjia tal-bazi tad-docca

Ip-prepara -bat tad-docta bl tipprotegiha bitejp tal-maskarja qabel is-siillar u
applika s-silion fug i-gonta bejn i-bazi u -hitan. Haliha tinxef ghal 24 siegha.
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[P

Podiaczenie odplywu:

Wst rure odplywowa wylacznie do syfonu i dokreé $rube centraing, Umiesé
stalowa kratke w kwadratowym otworze na srodku brodzika,

Wykonanie otwor:

Wywieré otwor w punkcie przecigcia dwéch lini iecia. Uzyj szlfirki katowej i tarczy
diamentowej, aby wyciat otwor od zewnalrz do $rodka, dokiadnie wadiuz fini ciecia
Ostrzezenie:

Nigdy nie przesuwaj metalowych profil ani szkia po powierzchni brodzka, aby
uniknag zarysowai. Nie pozostawiaj resztek siikonu na brodziku podczas montazu
Kabiny prysznicowe].

Zalecenie dotyczace podiewania

Zaleca sie, aby woda z systemow nie spadala

na pokrywe odplywu, poniewa moze to znaczaco zmniejszyé wydajnosé
odprowadzania wody.

[EN]

Drain connection

Inset the drain pipe only into the siphon and tighten the central screw. Place the
steel grate into the square recess in the center of the shower tray.

Hole driling

Dril a hole at the inersection of two cuting ines. Use an angle grinder with a
diamond disc o cut fom the outside to the hole, following the cutting line precisely.
Warning

Never side metalic profies or glass on the shower tray surface to avoid scratches,
Do notleave sicone residues o the ray when intallng the shower enclosure.
Watering advice

Itis recommended that sprinkler water does not faldirectly on the drain cover, as it
may significantly reduce drainage capacy.

DE]
Anschluss des Abflusses:

Fiihren Sie das Abflussrohr nur in den Siphon ein und ziehen Sie die zentrale
Schraube fest. Setzen Sie das Stahlgitter in die quadratische Offnung in der Mitte
der Duschwanne ein

Lochbohrung

Bohren Sie ein Loch am Schnittpunkt zweier Schnittinien. Verwenden Sie eine
Winkelschleifer mit Diamantscheibe, um das Loch von auien nach innen entlang
der Schnittinie auszuschneiden.

Warnung

Schieben Sie niemals Metallprofile oder Glas iber die Oberfiache der Duschwanne,
um Kratzer zu vermeiden. Lassen Sie keine Siikonreste auf der Wanne wahrend
der Montage der Duschkabine.

Bewasserungshinwes

Es wird empfohlen, dass Sprinklerwasser nicht direkt auf die Abdeckung fall, da
dies die Abflusskapazitat erheblich verringern kann

[FR]

Raccordement du drain

Insérez le tuyau d'évacuation uniquement dans le siphon et serrez la vis centrale.
Placez la grile en acier dans louverture carrée au centre du receveur

Percage du trou

Percez un trou au point d'intersection de deux lignes de coupe. Utilisez une
meuleuse avec un disque diamanté pour couper de I'extérieur vers le trou, en
suivant précisément la igne de coupe.

Attention

Ne faites jamais glisser des proflés métalliques ou du verre sur e receveur afin
d'éviter les rayures. Ne laissez pas de résidus de silicone sur le receveur lors de
linstallation de la cabine de douche.

Conseil concernant Iarrosage

Il est recommandé que I'eau de I'arroseur ne tombe pas directement sur le couverc-
le de la bonde, car cela peut réduire considérablement la capacité d'évacuation.

im
Collegamento dello scarico

Inseire il ubo di scarico solo nel sifone e serrare Ia vite centrale. Posizionare la
griglia in acciaio nella cavita quadrata al centro del piatto doccia.

Realizzazione del foro

Praticare un foro nel punto di intersezione di due linee di taglio. Utiizzare una
smerigiatrice angolare con disco diamantato per taglare dallestemo verso finfermo,
seguendo esattamente la linea di taglio

Awvertenza:

Non far scorrere mai profii metalic o vetro sulla superficie del piatto doccia per
evitare graf. Non lasciare residui i sfcone sul patto durante Finstallazione

del box doccia

Consiglio per lirrigazione:

i consigla che acqua degli rigator non cada direttamente sul coperchio dello
scarico, poiché cio pub ridurre notevolmente la capacit di scarico.

[ES]
Conexién del desagiie

Encaje el tubo de desagile Gnicamente en el sif6n y apriete el tormillo central.
Coloque la rjila de acero en e hueco cuadrado en el centro del plato de ducha.
Realizacion del orificio:

Talacre un orfficio en el punto de interseccidn de dos lineas de corte. Utlice una
amoladora angular con disco de diamante para cortar desde el exteror hacia el
agujero, siguiendo exactamente la inea de corte

Advertencia:

Nunca deslice perfles metalicos o vidio sobre la superfcie del plato para evitar
rayaduras. No deje restos de silicona en el plato durante la instalacion de la
mampara

Recomendacion sobre el iego

Se recomienda que el agua de los aspersores no caiga directamente sobre
tapa del desagi, ya que esto puede reducir considerablemente la capacidad
de evacuacion.

N

Aansluiting van de afvoer:

Steek de afvoerbuis alleen in de sfon en dra de centrale schroef vast, Plaats het
stalen fooster in de vierkante opening n het midden van de douchebak

Boren van het gat

Boor een gat op het snijpunt van twee snifijnen. Gebruik een haakse sijper met
diamantschiff om van buiten naar binnen te snijden, precies langs de snifjn
Wasrschuwing;

Schuif nooit metalen profielen of glas over het opperviak van de douchebak om
krassen te voorkomen. Laat geen siliconenresten achter op de bak fidens de
installtie van de douchecabine.

Advies over besprosiing

Het wordt aanbevolen dat sprosiwater niet rechistreeks op de afdekking van de
afvoer val, omdat dit de afvoercapaciteit aanzienlik kan verminderen.

RU]
Toaknioserie cnvea
BCTaBTE CIMBHYI0 TPYBY TOMKO B CHGYOH 1 3ATAHWTE LISHTPAbHI BHHT.
YCTaHoBMT CanbHylo PELETy B kBAAPATHOR OTBEPCTHE B LEHTPE MIOAOHE.
BoiNONHeHHE OTBEPCTHS:

TIpocaepMHTe OTBEPCTHE B MECTE NIepeceHeHHR ABYX MWK pe3a. Vconsayiite
YITI0BY10 WIHOBATbHYI0 MALLKHY C ANMA3HbIM AUCKOM, STOBS! B5Ipe3aTs
OTBEPCTHE CHapyXH BHYTPb TOSHO N0 TWHMM pesa

Mpeaynpexaenie:

HWKOTA@ He NepeMewaiTe METannAYEckH e NpObHTH W CTEKTo 10 M0BEpXHOCTH
TOAROHa, HTOBS| U3BEAATS LapaNH. He OCTABNAATE OCTATIA CHIAOHA Ha
TOAAOHE PH YCTaHOBKE AYLUBOT KaGHbI

PexoMEHAALR 0 N0TBY:

Pe{OMEHAYETCH, 4TOGb! BOAA H3 CHCTEM OPOLIGHHR He MIOMagana AN Ha KpbILLKY
B, TaK kaK 370 MoXeT

V]
Anslutning av aviopp

Forin avioppsrret endast  sifonen och dra at den centrala skruven. Placera
stéigaliret i det fyrkantiga halet i miten av duschkaret

Halborming:

Borra ett hal vid skémingspunkten mellan tva skarlinjer. Anvéind en vinkelslip med
diamantskiva for att skara frén uisidan mot miten, exakt langs skérlinjen

Varning;
Flyta aldrig metallpofier eller glas 6ver duschkarets yta for att undvika repor.
Lamna inte kvar siikonrester pa duschkaret vid installation av duschkabinen.
Bevattningsrekommendation

Det rekommenderas att vatten fran sprinklers inte falle direkt pa avioppslocket,
eftersom detta kan minska avrinningens kapacitet avsevart

INO]
Tilkobling av aviap:

Sett aviapsreret kun inn  suket og stram den sentrale skruen. Plasser stélgitteret i
den firkantede apningen midt i dusjkaret.

Boring av hull

Bor et hul i skjzeringspunktet mellom to skjzsrelinjer. Bruk en vinkelsliper med
diamantbiad for & skizere fra utsiden mot innsiden, neyaklig langs skizsrelinjen
Advarsel

Skyv aldri metallprofiler eer glass over dusjkarets overfate for & unng rier. Ikke la
silikonrester bi liggende pa dusjkaret under montering av dusjkabinett
Vanningsanbefaling

Det anbefales at vann fra sprinklere ikke fallr direkte pa aviopsdekselet, da dette
kan redusere dreneringskapasiteten betydelig.

DAl

Tillutning af aflob

Indseet kun aflobsroret  sifonen og stram den centrale skrue. Placer stélgitteret i
den firkantede abning midt  brusekaret

Udforelse af hul

Bor et hul i skeeringspunktet mellem to skeerelinier. Brug en vinkelsliber med
diamantskive i at skere udefra og ind, preecist langs skcerelinjen

Advarsel

Flytaldrig metalprofier eller glas hen over brusekarrets overflade for at undga idser.
Lad ikke silikonerester biiv ibage pa karret under montering af brusekabinen.
Vandingsanbefaling

Det anbefales, at vand fra sprinklere ikke falder direkte pa aflobsdzekslet, da dette
kan reducere aflobskapaciteten betydeligt

IFI
Viemarin litants:
Tyonné viemériputki vain sifoniin ja Kirsté keskiruuvi, Aseta terésit nelignmuoto-
iseen aukkoon suikualtaan keskelle.

Reian teko:

Poraa reika kahden Kayta
timantiteraa leikkaamiseen ulkoa siséan, tarkasti leikkausvivaa pitkin.

Varoits:

a koskaan siiré metalliprofileja ta lasia suihkualtaan pinnala naarmujen valtami-
seksi. Al jata silkoniaamia altaaseen suinkukaapin asennuksen aikana.
Kastelusuosius:
on

an vesi putoa suoraan
koska se voi merkmavash vahenta vedenpoiston tehoa

[cs]

Piipojen odpadu

Zasuite odpadni trubku pouze do sifonu a utéhnéte stfedovy roub. Viozte ocelovou
mizku do &vercového ofvoru uprostied vanicy

Vyvrtani otvoru:

Vyvrtete otvor v bod Kiizeni dvou feznjch linil. Poutift thlovou brusku s diaman-
tovym kotoucem k vyfiznuti otvoru zvenku dovnit, pfesné podle fezné linie.
Varovéni

Nikdy neposouvete kovové profly ani sklo po povrchu vanicky, abyste predesi
poskrbéni. Nenechavejte zbytky siikonu na vanicce béhem instalace sprchového
koutu.

Doporugeni k zavlazovan:

Doporutue se, aby voda ze zavlazovaciho systému nepadala pfimo na kiyt
odpadu, protoze to mize vjrazné snizit kapacitu odiok.

PT]

Ligagdo do ralo

Introduza o tubo de esgoto apenas no siféo e aperte o parafuso central. Coloque a
grelha de ago na abertura quadrada no centro do resguardo

Perfuragao do orficio;

Fure um orifcio no ponto de inersegao de duas lishas de corte. Use uma
rebarbadora com disco de diamante para cortar de fora para dentro, seguindo
exatamente a litha de corte.

Aviso:

Nunca desiize perfis metalicos ou vidro sobre a superfcie do resguardo para

evitar riscos. N deixe residuos de siicane no resguardo durante a instalagdo

da cabine de duche

Recomendagéo de rega:

Recomenda-se que a 4gua dos sistemas de rega no caia diretamente sobre a
tampa do ralo, poisisso pode reduzi signifcativamente a capacidade de drenagern.

(HU]
Leeresztd csatiakoztatésa:

Helyezze a efolybcsvet csak a szifonba és huzza meg a kézponti csavart,
Helyezze az acélrdcsot a zuhanytélca kbzepén 16v6 négyzet alaki nyilésba,
Lyuk elkészitése:

Firon Iyukat két végasi vonal metszéspontiéban. Haszndjon sarokesiszolot
gyéménttércséval a lyuk kivégasahoz kivirél befelé, pontosan a végési vonal

Figyelmeztetés:

Soha e hizza a fémprofilokat vagy az iveget a zuhanytalca feliletén, hogy
ekkerie a karcolasokat. Ne hagyjon sziikonmaradvényokat a talcén a zuhanykabin
beszerelésekor

Ontozesijavaslat

Javasolt, hogy az Gntdzérendszer vize ne essen kozvetlenil a lefolyo fedelére, mivel
ez jlentBsen csokkentheti az elvezets kapacitést

RO}

Conectarea sifonului

Introducetiteava de scurgere numai in sifon si strangeti surubul central. Agezati grila
de ofel in locasul pérat din centrul caditel.

Realizarea orificiului

‘Gaurifiun orficiu la intersecfia a dou lini de taiere. Folosifi o polizor unghiular

cu disc diamantat pentru a taia din exterior spre interior, exact de-a lungul linei

de taiere.

Avertisment:

Nu glisati niciodata profle metalice sau sticla pe suprafata cadite pentru a evita
2garieturile. Nu satireziduuri de silicon pe cadita in timpul montajului cabinei

de dus.

Recomandare privind irigarea

Se recomanda ca apa din sistemele de irigare sa nu cad direct pe capacul sfonu-
lui, deoarece acest lucru poate reduce semnificativ capacitatea de evacuare.

)

Z0vdeon amoyETeuong:

Ei0ayETe Tov Owhfva QTIOXETEUGTG JOVO GTO GIgOVI Kall GQIETE T KEVIpIKS

Bida. Tomoerote 1 YAAGBEIVN OXGpa oTIY TETPAYWVN UTIOBOX OTO KEVIPO

g viouliépag

Anpiovpyia orrig

Toumiote pia o aT0 anpeio Toprig B ypappiy koG, XpnoTomoIfioTe
VVIaKG TpOXO e BIKO BIaavVTION yia v KOWETE T é€uw Tpog Ta péar, akpiptxg
KaTd pKog T ypapprg KoTfg,

MpoeiBormoinon

Mnv GUpere TroTE perahAika TipogiA f yuahi v o emgdveia g viougiépag
Y10 va amogiyETe yparoouviés, My agivere urokeipiiara oiAkovng T viouliépa
KaTé TV EYKaTAOTaoN NG KApTTIVA VIOUG

Z(oTa0n yia To Toriopa

SUVIOTGTa T0 VEPO AM GUOTAATA KaTaIoVIYOl va Y TégTel ameuBeiag o1
KANUa TG QTIOXETEUOTIG, KABGG WTTOpE] Va PEIOE! OMUavVTIKG T BuvaToTTa
amoaTpdyyiong.

(K]
Pripojenie odtoku:

Zasuite odtokové potrubie iba do sfénu a dotiahnie stredovy skrutku. Uriestnite
ocelovi mriezku do &tvorcového otvoru v strede vanicky.

Vytvorenie otvoru:

Vivitate otvor v mieste priesecnika dvoch rezacich Giar. Pouite uhlovd brisku
 diamantovym kotGéom na vyrezanie otvoru zvonku dovniira, presne poda
rezacej Gary

Upozomenie

Nikdy neposivaite kovove profily ani skl po povrchu vanicky, aby ste predidi
poskriabaniu. Nenechévaite zvySky siikonu na vanicke potas montsze sprchového
kita.

Odporitanie k zaviazovaniu

Odporita sa, aby voda zo zavlazovacich systémov nepadala priamo na kryt odtoku,
pretoze to mdze virazne zniéit kapacitu octoku.
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[UK]
Nigkniosess anvey:

BCTaBTe 3nMBHy TPYGY TinbkH B CHQYOH | 3ATATHITS LGHTPAHI TBHHT. BCTaHOBITS
Cranesy pewiTiy y KBaAPATHHA OTEIP Y LUEHTPI NAA0Ha.

BUKOHaHHA OTBOPY.

TIpocaepAniTs OTBIp y oML nepeTHHy ABOX ki piay. BUKOpHCTOBY/iTe KyTOBY

ihyBaTsHy MaLLHHY 3 ATVASHHM AVCKOM, IO BUPISATH OTEIp 13308Hi BCEPEANHY,

TOHHO B3AOBX kil piay.
Tonepemers

Hikont He niepewiLuaitre MeTanesi npodbi 4 CXTo 10 N0BepKHi NIA0Ha, oG
JHHKHYTH NORPANIAH. He 3anMLaiiTe 3anMLUKi CATIKOHY Ha NIAROH N aC MOKTaKY
AYWOBOT KiK.

PexOMEHAAUA LWOR0 IPOLIEHHS:

PeKOMeHAYETLC, L4OG B04a 3 CHCTeM JPOLLEHHS He agana Geanocepeniso Ha
KPULUKY 31MBY, OCKITbKI Lie MOXE 3HAUHO SHUSUTH echeKTUBHICTb BIABEACHHA BOAM.

1HR]

Prikjuéak odvoda:

Umetnite odvodnu ciev samo u sifon i zategite srediénj viak. Postavite Gelignu
reSetku u kvadratni otvor u sredini S kade.

Izrada otvora

Izbusite otvor na mjestu presjeka dviju linja rezana. Kaoritite kutnu brusilicu s
difamantnim diskom za rezanje od vanjskog prema unutamjem dijelu, toéno po
linij rezanja.

Upozorene:

Nikada ne pomitite metalne profe i staklo po porsini kade kako biste izbjegli
ogreboltine. Nemojte ostaviati ostatke siikona na kadi jekom montaze tug kabine
Preporuka o zaljevanju

Preporutuje se da voda i sustava za navodnjavanje ne pada izravno na poklopac
odvoda, je to moze znatzjno smanjti kapacitet odvodrie

1]

Nuoteky prjungimas:

Istatykite nuoteky vamzd{ tk { sifona i priverzkite centrin varzta, |dekite pliening
grotele | kvadrating anga duso padéklo centre

Angos atlikimas:

I3grezkite anga dvieju pjovimo linijy susikirtimo vietoje. Naudokite kampinj
Slifuokl su deimantiniu disku, kad iSpjautuméte anga is iSorés { vidy, tikslai pagal
plovimo linia,

Ispejim:

Niekada neslinkite metaliniy profiy ar stilo per padeéklo pavirsiu, kad isvengtuméte
{orézimy, Neleiskite siionui lit ant padéklo montuojant duso kabina,

Laistymo rekomendacija

Rekomenduojama, kad vanduo i$ purkstuvy nepatekty tiesiai ant nuoteky dangtelio,
nes tai gali gerokai sumazinti vandens nutekéjimo nasuma,

BG]

Cawpasatie Ha cipora

loCraseTe KaHaMMIAWORHATA TPLGa CaHO B CUchONa  IATeIHeTe UEHTPATHIR
8HT. [10CTBETe CTOMAHEHAT PeLUETK B KB3PATHHA OTBOP B LEHTBPa Ha
NORGYILOBOTO KopHTO.

Viameenvie Ha oTaop:

TlpoBiTe OTB0p B TOUKATa Ha MPECHIaHE Ha A48 MWK Ha pAgaKe. ManonssaiiTe
BOWNAMG C MBMBHTEH AUCK, 33 A3 HIPEXETE OTBOPA OTBBH HABBTPE, TOHO
10 NWHUATa Ha pRgaHe.

Mpeaynpexgesve:

HAKOra He NML3rafiTe METanHi PO U CTLKA0 10 NOBBPXHOCTT Ha
KOPHATOTO, 32 A HaBerHeTe HaRPACIBBHNA. He OCTaBAHTE OCTATBUM OT CHIKOH
BLXY KOPHTOTO 10 BPEME Ha MOTaA@ Ha Ayl KabHaTa

Mpenopia sa nonsare:

Tlpenopy48a Ce BORATA OT HANOWTEAHTE CHCTEMM A8 He N13Ra FMPEKTHO BbPXY
KanaKa Ha CUhOHB, Thih KATO T0B3 MOKE JHUMTEAHO 42 HaMANW KanaLTETa
Ha oTTae.

st

Prikiop odioka

Vstavite odtocno cev samo v sifon in pivite osredni viak. Namestite jekleno
reSetko v kvadratno odprtino na sredini t kad

Izdelava odprtine:

Izvrajte odprtino na preseiscu dveh rezalnih i, Uporaite kotni brusilnik 2
diamantrim kolutom, da zreZete odprtino od zunaj proti notranjost, natanéno
po rezalni fni

Opozorilo

Nikoline premikajte kovinskih profiov alistekla po povrSini kadi, da se izognete
praskam. Ne pustaite ostankov siikona na kadi med nameséanje tus kabine.
Priporogiio glede zalivana

Priporodijvo je, da voda iz namakalnih sistemov ne pade neposredno na pokrov
odtoka, sajlahko to bistveno zmanjsa zmoglivost odvajanja

0]

Notekas pievienosana

levietojiet notekcauruli tikai sifona un pievelciet centralo skrivi. Novietojiet térauda
resti kvadratveida iedobé dusas paliktna centra.

Atveres izveide

Urbiet atveridivu griezuma finju krustpunkta. [zmantojiet lenka slipmaginu ar diman-

ta disku, laiizgrieztu atveri no arpuses uz iekpusi, tedi pa griezuma finju
Bridinajums

Nekad neparvietojet metala profius vai stiku pa paliktna virsmu, i izvaiitos no
skrapejumiem. Neatstajit siikona atiekas uz paliktya, uzstadot dusas kabini
Ieteikums par aistiSanu

Ieteicams, la Gdens no apddenosanas sistémam nekistu tiei uz notekas vaka, jo
tas var evérojami samazinat Gdens novadizanas kapacitti

[ET)

Aravoolu ihendamine:

Sisestage aravoolutoru ainult sifooni ja pingutage keskkruvi. Asetage terasvore
dusialuse keskel olevasse ruudukujulisse avasse.

Augu tegemine:

Puurige auk kahe [oikejoone ristumiskonas. Kasutage nurklihvijat teemantketta abil,
etloigata auk valjastpoolt sissepoole, tapselt m66da loikejoont.

Hoiatus

Rrge kunagi ligutage metallprofile ega Kiaasi dusialuse pinnal, et vétida krimustusi
Arge ftke silikoonijaake alusele dusikabiini paigaldamise ajal.
Kastmissoovitus:

Soovitatav on, et vesi ei langeks otse
Voib oluliselt vahendada ravooluvaimet.

sestsee

ISR]
Prikljuéak odvoda:
Ubacite odvodnu cev samo u sifon i zategnite centralni $raf. Postavite Geli

(sa

Lidhja e kulimit

Futni tubin e kulimit vetém né sifon dhe shiréngon vidén gendrore. Vendosni rjetén
prej Geliku né zgavrén katrore né gendér té bazamentit 6 dushit

Kiyeria e viimés:

Shpon i@ vrimé né pikén e kryagzimit t dy vijave té prerjes. Pérdor njg mul
kéndor me disk diamanti pér & preré vimén nga jashté brenda, saktésisht pérgjaté
vijés s preries

Paralajmarim:

Mos lévizni kurré profile metalike ose xham mbi sipérfagen e bazamentit pér 16
shmangur gérvishtet. Mos lini mbetie siikoni mbi bazament gjaté instalimit t&
Kabinés s dushit

Késhill pér ujtjen:

Rekomandohet qé uji nga sistemet  uiies 6 mos bieré direkt mbi kapakun e
Kullimit, pasi Kjo mund t6 ulé ndjeshém kapacitetin e shiarkimit

(MK]

TMoBp3yBatbe Ha ABOAOT:

BMETHETe j2 ORBOHATA LGBKa GaM0 B0 GACDOHOT H SATETHETE 0 LSHTPATHHOT
wpath. T10CTaBETe [a HeT4HATA POLLETKA B0 KEGLPATHATA AYTKA B0 CPOANHaTa

Ha kapara.

Ussepba Ha oraop:

W36y1weTe OTBOp Ha MeCTOTO Ha PSCEHYBAIbE Ha ABE WA 38 CeHerbe.
KopHcrere amoLunaiid) Co AWJBMBHTCIU AUCK 38 43 10 HCEHETE OTBOPOT OAHAAB0P
KOH BHTPE, TO4HO 110 TUHMaTa Ha Ceverbe.

MpenynpeayBatse:

HUKOraLJ He ABHNETE METanM PO WTH CTKNO N0 NOBPLUMHATA Ha KaZaTa 38
32 waBerveTe PEGHaTHW. He 0CTaBaiTe OCTATOLM OR CATUKOH Ha KaZaTa 3a Bpeme
Ha MOHTaa Ha Ty KaWHa.

Tpenopaa 3a nonesae:

Ce MPenOpayBa B0ZATa O CHCTEMHTE 34 MONeBFe A8 He Nala AMPEKTHO B3
KaaKOT Ka OJBOROT, GHAEIiH T0B NOXe JHGHATEHO Aa Ja Hawan eHRACHOCTE
Ha 0ABOAOT.

(1]

Konnessjoni tad-drenag

Dahhal il-pajp tad-drenagq biss fis-sifon u ssikket il-iti centrali. Poggi I-grilia
tak-azzar fil-kavita kwada fie-centru takbazi tad-docca,

Ezekuzzjon tal-togba:

Ifforja togba fil-punt fein jiitagghu zewg linji ta’ qtugh. Uza grinder angolari b'disk
tad-djamanti biex tagta’ mit-arf ghal gewwa, ezatt tul iHinja ta’ qtugh

Twissija:

Qatt thallix profii tal-metall jew hjed jizolqu fug il-wict tal-bazi biex tevita grif. Thallix
residwi tas-silikon fug ibazi wagt Hnstallazzjon tal-kabina tad-docta.
Rakkomanuamom dwar -iqugh:

reSetku u kvadratni otvor u sredini uS kade.
Izrada otvora

Izbusite otvor na mestu preseka dve line rezanja. Kaoristite ugaonu brusilcu sa
dijfamantskim diskom da izrezete otvor spola ka unutra, taéno po I rezanja
Upozorene:

Nikada ne pomeraite metalne profie i staklo po poviin kad kako biste izbegii
ogreboline. Ne ostavjajte ostatke siikona na kadi tokom montaze tus kabine
Preporuka za zalivanje

Preporutuje se da voda iz sistema za navodnjavane ne pada direkino na pokiopac
odvoda, jr to moze znatzjno smanjti kapacitet odvodrie

i)
Tengja frérennsiinu

Settu rarennslisror adeins | sifoninn og herid midskrifuna. Setu stalgrindina i
ferningslaga holuna f migju sturtubotnsins.

Gerd holu

Boradu holu & skurBpunk!itveggja linu. Notadu vinkillipirokk med demantsskurdar-
skifu il ad skera holuna utan fra inn, nékveemlega eftir skurdlinunni

Advdrun

Aldrei faera malmprofila eda gler yfir yfirbord botnsins i a6 forast rispur. Ekki skilia
efir ilikonlefar & botninum vid uppsetningu sturtuklefans.

Rédlegging um vkvun

Meslt er med a6 vatn ur uSakerfum fall ekki beint 4 frérennsiisloki, par sem bad
getur dregid verulega ir afkastagetu frérennslis

li-ima mis-sistemi ta ma jagax direttament
fuq i -drenagg, peress I dan jista' jragqas bimod sinfikanti kapacita
tad-drenagg.
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Cayszczenie rutynowe:

Cays¢ brodzik woda 2 mydlem, uzywajac migkkie] szmatki lub Sciereczki. Nigdy nie
uzywaj druciaka ani szorstkiej gabki. Jest to podstawowe czyszczenie codzienne i
zaleca sie wykonywat je kazdego dna.

Cayszczenie doktadne:
Motna uzywat dowolnych $rodkw czystosci, nawet tych mocniejszych, ale zawsze
nalezy splukac je po krotkim czasle (kikadziesiat sekund — nie wigce iz minuta).
Bardzo watne jest, aby nie pozostawiat $rodka czyszczacego na brodziku przez
diuzszy czas, poniewaz mote to powodowac niepozadane plamy. W tym procesie
mozna uzywat migkkie} szmatki lub Sciereczki, ale nigdy szorstkie] gabki.

Cayszczenie po zakoficzeniu prac montazowych
Do usuniecia pozostalosci po pracach zaleca sig stosowanie mydia lub

podobnych rodkow, np. Srodkow czyszczacych rekomendowanych (np. FILA,
LITHOFIN). Nigdy nie uzywaj druciakow ze stal nierdzewnej (typu Scotch Brite lub
podobnych), ani szorstkich Sciereczek z wickien naturalnych. Nie wolno stosowat
rozpuszczalnikow, kwasow ani produktow Sciemych. Nalezy stosowac rekawice,
okulary | maske ochronna,

[EN]

Routine cleaning:

Clean the shower tray with soap and water using a soft cloth. Never use a scouring
pad or abrasive sponge. This is basic day cleaning and it is recommended to
doitevery day.

Deep cleaning:
You can use any cleaning product, even strong ones, but always rinse them off
after a short time (a few seconds — no more than a minute). It s very important not
1o leave the cleaner on the shower tray for long, as this may cause stains. In this
process you can use  soft cloth, but never an abrasive sponge.

Postinstallation cleaning:
To remove residues after works, it s recommended to use soap or similar products,
e.q. professional cleaners such as FILA or LITHOFIN. Never use stainless steel
scourers (Scotch Brite or similar) nor rough cloths made of natural fibres. Do not
use solvents, acids or abrasive products. Always wear gloves, safety glasses and

a protective mask

[DE]

Routine-Reinigung;

Reinigen Sie die Duschwanne mit Wasser und Seife unter Verwendung eines
weichen Tuchs. Verwenden Sie niemals einen Scheuerschwam oder eine
raue Biirste. Dies ist die grundiegende tigliche Reinigung und solle jeden Tag
durchgefinrt werden.

Griindiiche Reinigung
Sie konnen jedes Reinigungsmittel verwenden, auch sarke, aber spillen Sie es
nach kurzer Zeit immer griindiich ab (einige Sekunden — hochstens eine Minute).
Es st sehr wichtg, das Mitel nicht lange auf der Duschwanne einwirken zu lassen,
da dies Flecken verursachen kann. Verwenden Sie dabei ein weiches Tuch, aber
niemals einen Scheuerschwamm.

Reinigung nach Bavarbeiten:
Zum Entferen von Bauriickstanden wird empfohlen, Seffe oder ahniiche Produkte
2u verwenden, oder professionelle Reiniger wie FILA oder LITHOFIN. Verwenden
Sie niemals Edelstahlschwamme (Scotch Brite oder ahnliche) oder raue Ticher aus
Naturfasern. Keine Losungsmittel, Séuren oder Schleifmittel verwenden. Tragen Sie
Handschuhe, Schutzbrile und Atemschutz

[FR]

Nettoyage quotidien

Nettoyez le receveur avec de I'eau et du savon & Faide d'un chiffon dous. Nutiisez
jamis de tampon abrasif ou d‘éponge rugueuse. Il s'agit d'un nettoyage quotidien
de base, recommandé chaque jour.

Nettoyage en profondeur
Vous pouvez utiiser nimporte quel prodt de nettoyage, méme les plus forts,
mas fincez les toujours aprés un courtinstant (quelques secondes —pas plus
dune minute). Il est trés important de ne pas laisser e produt sur e receveur trop
longtemps car cela peut provogquer des taches. Ulisez un chiffon dous, jamais
une éponge abrasive.

Nettoyage aprés travaux :
Pour dliminer les résidus de chantler, il est recommandé d'utiser du savon ou des
produits similaires, ou des netioyants professionnels comrme FILA ou LITHOFIN.
Nutisez jamais de tampons abrasifs en acier inoxydable (Scotch Brite ou simila-
ires) ni de chiffons rugueus en fibres naturelles. N'utiisez pas de solvants, d'acides
ou de produts abrasifs. Portez des gants, des lunettes de protection et un masque.

m

Pulizia ordinarie:

Pulfe il piatto docela con acqua e sapone usando un panno morbido. Non usare
mai pagliette o spugne abrasive. Si trtta di una pulizia di base quotidiana,
consiglata ogni giono.

Pulizia accurata:

E possibile usare qualsiasi prodotto per la puiizia, anche i pil fort, purché risciacqu-
ati dopo poco tempo (alcuni secondi — non pidi di un minuto). E molto importante
non lasciare il prodotto troppo a lungo sul piatto doccia perché puo causare macchie
indesiderate. In questo processo usare un panno morbido, mai spugne abrasive.

Pulizia dopo i lavori:
Per rimuovere | residui di cantiere si consiglia [uso di sapone o prodott simil,
oppure detergenti professionali come FILA o LITHOFIN. Non usare mai pagliette
in acciaio inox (tipo Scotch Brite o simi) né panni ruvidiin fibre naturali. Non usare
solventi, acidi o prodotti abrasiv. Indossare guanti, occhiali  maschera protettiva.

ES)

Limpieza rutinaria

Limpie el plato de duchia con agua y jabén utiizando un pario suave. Nunca use
estropajos ni esponjas abrasivas, Esta es a limpieza bésica diaria y se recomienda
hacerla todos los dias.

Limpieza a fondo:
Se pueden usar productos de limpieza comerciales, inluso los més fuertes, pero
siempre deben enjuagarse tras unos segundos (no mas de un minuto). Es muy
importante no defar el producto sobre el plato de ducha demasiado tiempo, ya que
puede causar manchas. Use un paio suave, pero nunca un estropajo abrasivo

Limpieza tras Ia obra;
Para eliminar restos de obra se fecomienda usar jabén u oros productos similares,
o limpiadores profesionales como FILA o LITHOFIN. Nunca use estropajos de
acero inoxidable (Scotch Bite o simiares), i partos &speros de fibras naturales.
No use disolventes, cidos ni productos abrasivos. Utiice guantes, gafas y
mascarilla protectora.

[NU)

Routine feiniging

Reinig de douchebak met water en zeep met een zachte doek. Gebruik nooit
een schuurspons of een ruwe spons. Dit i de basis dagelise reiniging en wordt
aanbevolen elke dag.

Grondige reiniging:
U kunt elk schoonmaakmiddel gebruiken, zelfs sterke, maar spoel het altjd af na
Korte i (enkele seconden - et langer dan een minuut). Het s heel belangrik
et middel niet te lang op de douchebak te laten staan, omdat dit viekken kan
veroorzaken. Gebruik een zachte doek, maar nooit een schuurspons

Reiniging na installatie

Voor het verwijderen van resten van de installatie word aanbevolen zeep of verge-

ljkbare producten te gebruiken, of professionele reinigers zoals FILA of LITHOFIN.

Gebruk nooit (Scotch Biite of

noch ruwe doeken van natuuriike vezels. Gebruik geen oplosmiddelen, zuren of
Draag idsbril en masker.

[RU]

PerynspHas swcria:

OuUaHTE NOAAOH BOAOT! C MBINOM, VCTIONTs3YS MAKYI0 THaHb. HAKOTAG He
VeTnbayiiTe META4ECKHE MOIBNKH Wik XECTHME ryGki. 310 Gazosas
EXe[HEBHaR YMCTKA, KOTOPYIO PEKOMEHAYETCA POBOAMTb KaXbIi AcHb.

TnyGoKas wCTKe:
MOXHO HCTION308ATS MIOGbIE WCTALLYE CPEACTBA, AAXE CATIbHIE, HO WX BCETA
HYXHO CMBIBATb YEPE KOPOTKOE BPEMS (HECKOMKO CEIYHA — He B0Mee MHYTbI).
Ouets BaXHO He OCTABNATH CPEACTRO Ha NOZIOHE HAZOMTO, TaK KK 3T0 MOKET
85138 NATHA. VCONb3yiTE MATKYIO TkaHs, HO HIKOTa a6pasUBHbie ryGic

YHCTka noCTe MOHTaXa:
[I7% yraness 0CTaTKOB NOCAE paGoT PEKOMEHAYETCS HCTONb30BaTh M0 W
cpecTea, nM60 odmCTHTENM, Takwe Kak FILA
i LITHOFIN. Hukoraa He ucnonsayie Metannuseckie mowariat (Scotch Brte
W TOROGHbIE), TpyGbie TRSKN U3 HATYPATbHbIX BOTIOKOH. He WeronbayiiTe
KUCAOTHI NN npoaykTbl. W iiTe nepuaTkn,
3aUTHIS 04K U MACKY.

18v]

Rutinrengdring:

Rengr duschbrickan med vatten och tval med en mjuk trasa. Anvand aldrig stalull
eller grov svamp. Detta ar grundlaggande daglig rengoring och rekommenderas
varje dag.

Grundiig rengdring:
Du kan anvénda vilket rengéringsmedel som helst, aven starka, men skl] llid av
dem efter kort tid (nagra sekunder — hogst en minut). Det &r mycket viktigt at nte
14mna rengéringsmedet pa brickan for ldnge, da det kan orsaka flackar. Anvand en
mjuk trasa men aldrig en grov svamp.

Rutinemessig rengjoring
Rengjor dusjbrettet med vann og sape med en myk it Bruk aldri stalulleller grove
svamper. Dete er enkel daglig rengjaring og anbefales hver dag

Grundi rengjoring:
Du kan bruke alle typer rengjaringsmider, ogs sterke, men skyll alltd av etter kort
tid (noen sekunder ~ maks ett minuty). Det er sveert viktg 4 ikke a rengjoringsmid-

delet sta or lenge, da det kan gi flekker. Bruk en myk Kiut, men aldri en grov svamp.

Rengjoring etter installasjon:

For a eme rester efter arbeid anbefales sape eller ignende produkter, eler profe-
sjonelle rengjeringsmidier som FILA eller LITHOFIN. Bruk aldri ustfrie stalsvamper
(Scotch Brite eller ignende), grove Kluter av naturfier, laseidler, syrer eller
slipemidler. Bruk hansker, vemebriller og maske.

[DA]

Rutinemzsssig rengaring:

Rengor brusekarret med vand og seebe med en blad kiud. Brug aldrig staluld
eller en grov svamp. Dette er den grundizeggende daglige rengaring og anbefales
hver dag.

Grundig rengring:
Du kan bruge alle rengoringsidler, selv steerke, men skyl dem altid af efter kort tid
(nogle sekunder - hajst et minut). Det er meget vigtgt ikke at lade rengaringsmidiet
blive pa karret for lzenge, da det kan give pletter. Brug en blod klud, men aldrig

en skuresvamp.

Rengaring efter installation:

Tilfemelse af rester anbefales seebe eller ignende produkter, eler professionelle
rengeringsmidler som FILA eller LITHOFIN. Brug aldrig rustr stélskuresvampe
(Scotch Brite eller ignende), grove klude af naturfibre, oplasningsidler, syrer eller
slibemidler. Brug handsker, beskytelsesbriler og maske.

[FI]

Rutininomainen puhdistus:

Puhdista suikuallas vedela ja saippualla pehmezla linalla. Al koskaan
Kayta terasvillaa tai karheaa sienta. Tamé on peruspéivittainen puhdistus ja sita
suositellaan paivitin.

Perusteelinen pundistus:

Voit kaytta mité tahansa puhdistusaineita, mys vahvoja, mutta huuhtele ne aina
pois yhyen ajan kuluttua (muutaman sekunnin ~ enintaan minuutin). On eritiin
trkead, eftel puhdistusainetta jateta altaaseen pitkaksi aikaa, sill se voi aiheuttaa
tahroja. Kéyta pehmed linaa, mutta &la koskaan karheaa sienta.

Asennuksen jalkeinen puhdistus:
Rakennusjaamien poistamiseen suositellaan saippuaa tai vastaavia aineita, tai
ammatilaispundistusaineita kuten FILA tai LITHOFIN. Al koskaan kayta ru-
ostumattomasta teraksesta valmistettuja sienié (Scotch Brie tai vastaavia), karkeita
luonnonkuitulinoja, ivottimia, happoja tai hankaavia tuotteita. Kéyta kasineta,
suojalaseja ja hengityssuojainta.

[Cs]

Rutinn &sténi:

Cistéte vanicku vodou a mydlem pomoci mékkého hadiku. Nikdy nepouzivejte
dréténku ani hrubou houbu. Toto je z&kladni denni Gisténi a doporucuje se provadat
ho kazdj den.

Dikladné citeni

Muzete pouzit jakykollv Gistci prostedek, i singji, ale vzdy jej po krétké dobé
opléchnate (nékolik sekund ~ maximaing minutu). Je velmi duleZ:té nenechavat
istici prostiedek na vanicce prlis diouno, protoZe miZe zpisobit skvmy. PouZivejte
mékky hadfik, nikdy hrubou houbu,

Cisteni po instalact

K odstranéni zbytki po préci se doporucuje pouzit mydio nebo podobné prostedky,
pfipadné profesionalni istice jako FILA nebo LITHOFIN. Nikdy nepouZivejte
nerezové dréténky (Scotch Brite nebo podobné), ani hrubé hadry z prirodnich
viéken. NepouZiveite rozpoustédla, kyseliny ani abrazivni produkty. PouZivejte
fukavice, bryle a ochrannou masku.

[PT]

Limpeza rotineira

Limpe o resguardo de duche com 4gua e sabo usando um pano macio. Nunca
use esfregdes de arame ou esponjas abrasivas. Esta é a limpeza didria bsica e
recomenda-se fazé-la todos os dias.

Limpeza profunda:
Pode usar qualquer produto de limpeza, mesmo os mais fortes, mas deve sempre
enxagué-los apds pouco tempo (alguns segundos ~no méximo um minuto). & muito
importante no deixar o produto no resguardo por muito tempo, pois pode causar
manchas. Use um pano macio, nunca uma esponja abrasiva.

Limpeza apds a instalagéo:

Para remover residuos de obra, recomenda-se usar sabo ou produtos semelhan-
tes, ou detergentes profissionais como FILA ou LITHOFIN. Nunca use esfregoes
de ago inoxidavel (Scotch Brite ou semelhantes), nem panos &speros de fioras
naturais. Néo use solventes, 4cidos ou produtos abrasivos. Utlize luvas, éculos e
méscara de protego.




MEXEN

HU
Rutin tisztitss:

Tisztitsa a zuhanytaicét szappanos vizzel, puha ruhaval. Soha ne haszndlion
dorzsi szivacsot vagy fémszivacsot. Ez alapvetd napi tiszttés, amelyet ajanlott
minden nap elvégezn.

Alapos tisztitss:
Bamilyen tisztitoszert hasznalhat, akér erdsebbeket i, de mindig bitse le

bvid ids utan (néhany mésodperc - legfeljebb egy perc). Nagyon fontos, hogy a
tisztitbszert ne hagyja sokig a talcan, mert foltokat okozhat. Hasznaljon puha ruhét,
de soha ne dorzsi szivacsot.

Tisztitds a szerelés utn
Az épitési maradvanyok eltévolitasahoz ajaniott szappant vagy hasonlo szereket,
iletve professzionélis tiszitészereket hasznalni, mint a FILA vagy LITHOFIN. Soha
ne hasznaljon rozsdamentes acél ddrasi szivacsot (Scotch Brite vagy hasonl6),
sem durva természetes szalas rongyot, Ne hasznaljon olddszereket, savakat vagy
csisz0l6 termékeket. Hasznaljon keszty(it, védszemiveget és maszkot.

[RO]
Curatare de ruting

cadifa de dus cu apa §i sépun folosind o carpa moale. Nu folosil niciodata
bureu de sarmé sau buref] abrazivi. Aceasta este curatarea zinica de baza si se
recomands a f efectuaté zinic.

Curdtare profunda:
Se pot folosi orice produse de curafare, chiar si cele puternice, dar trebuie claite
intotdeauna dupa scurt imp (cAteva secunde — maximum un minut). Este foarte
important s& nu Iasali produsul de curaare pe cAdita prea mult timp, deozrece
poate provoca pete. Folosifi o carpa moale, dar niciodata un burete abraziv.

Curdtare dupa montaj;
Pentru indepartarea reziduurilor de la lucrari se recomanda utlizarea s&punului sau
a unor produse similare, sau detergenti profesionisti precum FILA sau LITHOFIN.
Nu folositi niciodats bureti de ofel inoxidabil (Scotch Brite sau simiari), carpe dure
din fibre naturale. Nu folositi solvent, acizi sau produse abrazive. Folosifi manusi,
ochelari i mascé de protectie.

L]
TaKTikog kaBapiopbs:

KaBapiaTe 1 VIouZiépa je VP Kall GGTI00VI XPAOTHOTIOIGNTA évet BaACKS Tav.
MV XpnOIROTIOIEE TTorE GUpHATAKI ) GKAPG GGOUYYGPI. AUTOS Eival 0 BagTKGg
KABNEIVGG KABAPIOYGS Kall GUVIOTATa) Vel YIVETal KABNUEPIVEL.

IyoMaoTIkG KaBapiopog:
MTTOEITe Vel YpNOIHOTIOIROETE OTTOI0BTIOTE KABPIGTIKS, KO Kl 10XUp6, ahNG
TIPETEI TAVTG Ve T0 EEMAEVETE HETE A Afyo XpOvo (HepIKG SEuTepOAETTa - 0 TIoAD
éva Aer6). Eival TIohG GnuavTIKG va pv GQHVETE 10 KaBapiTik o1 viougiépd yia
TTOMA (9pa, yiaT! JTopel va TIpOKGAEGE! AekEeS. XNOTHOOIfOTE HaAaKd Tiav,
ToTE GKAIPS GpoUYYpI

KaBOpIou6g peté T eykartoTaon;
Tia TV cgaipeon UTOAEIUGTLY GTT6 Epyasieg GUVIOTATal oaTioov )

TIPSOl TPOIGVTA, | EMYYEAUTIKG KaBapIOTiké: 61w FILAf LITHOFIN.

MV XpnoIoTIOIE e TTorE GUppaTaKia amd avogeiBwro aTadh (Scotch Brite f
TrapdyoIc), OUTE TPaKI TTAVId aTIO GUOTKES Ve, MV XpnoigoToeiTe SIaAGTeg, ot
1) ACIavTIKG TIpOTvICL. XpnaioToieie yévTia, yuahid kat pdoKa TipoaTasias,

K]
Rutinné Gistenie:

Cistite sprchovi vaniku vodou a mydiom pomocou mékkej handricky. Nikdy
nepouzivaite drdtenku ani drsni hubku. Toto je z&kladné denné Gistenie a odporica
sa vykonavat kazdy deft

Dokladné Gistenie:
Mozete pouzit akjkolvek Eistiaci prostriedok, aj sinejl, ale vzdy ho oplchnite po
krétkom Case (niekolko sekind - maximaine minita). Je velmi doleZité nenechavat
istiaci prostriedok na vanicke prilis diho, pretoze mdze sposobit Skvny. Pouzivaite
mékkG handricku, nikdy drsnd hubku.

Cistenie po montaz

Na odstranenie zvySkov po précach sa odporica pouzit mydio alebo podobné
prostriedky, pripadne profesionaine Eistige ako FILA alebo LITHOFIN. Nikdy
nepouzivaite nerezové drtenky (Scotch Brite alebo podobn), ani drsné handry z
prirodnjch viskien. Nepouzivaite rozpustadia, kyseliny ani abrazivne prostriedky.
Pouzivaite rukavice, okuliare a ochranni masku.

UK]
PerynspHe oumLeHHs:

MuiiTe NIAA0H BOAOHO 3 MINOM, BHKOPUCTOBYIOHM MKy rakipky. Hikomi He
BHKOPHCTOBYIHTE METANeI LTKN U KOPCT Y6k, Lie 6a308e LIOAEHHE OJMLLBHHS,
5KE PEKOMEHAYETSCA MPOBOAMTH LYOZHA.

TBoKe OSMLUEHHS:
MoK BHKOPUCTOBYBATA Gys-Ak ik 33C06H, HaBIT CTeH, ane Tx a8
MOTPIGHO aMMBATH Hepes KOPOTIA Hac (KITbKa CexyHA — He BiMiue XeumuH). ke
BAXIIABO He 3ANLATH 3aCI5 Ha NAOH] HAAOBTO, OCKINSKH LE MOXE CTpHHMHHTH
A, BUKOPUCTOBYiiTe M'iky FaHAIpKY, anie KO XOPCTKY 6.

OUMLEHHA MiCTA MOHTXY:
1A BURANeHHR 3aMMLIKiB niCs poBiT wano

[B6]

PyTUHHO NoYMCTBaHE:

TlowHCTaaTe NOARYLIOBOTO KOPHTO C BOAA H CANYH, WANON3BAIIKI HeKa Kepra.
HUKOra He Wanon3BaiTe TeNeH WA PYGH MG, ToBa & OCHOBHO EXEAHEBHO
MIOMUCTBaHE H Ce NPeNopbI8a A C6 HIBLPLUBA BCEKM ACH.

OcHoBHO NowMCTBHE:
MoXe 52 Ce U3ON3BT BCKAKEH NOMMCTBALUMA TPENapaTH, AOPH CUITHH, HO BHHaTH
4 U3NTaKBAMTE CNER KPATKO BPEME (HAKOMKO CEKYHAM — He IOBEE OT MUHYTa).
MHOTO € BaXHO IPENaPATLT Aa He Ce OCTABA BPXY KOPUTOTO 33 ABITTO BPEME,
3AUOTO MOXe Aa NPUMHM NeTHa. Uanon3BaiiTe Meka Kopria, HO HAKOTa 1py6a ro6a.

TlowHCTBaHE CrIed MOHTaX:
3a NpemaxsaHe Ka OCTaTLU OT paGoTa Ce MPENopiHBa CanyH U NOAOBH
IPORYKTH, WA MPOGHECHOHANHM NOYCTBAL NpenapaTh ka0 FILA win LITHOFIN.
Hukora He Wanonssaie Tenek MG oT HepbKaaema cromana (Scotch Brite unn
10A0GHH), TPYBH KupI OT ECTECTBEHI BaKH. He WaNoN3BaiiTe pasTaopTent,
KUCETMHA Wi aBpaSHBHH NPORYKTH, Vanon3saiiTe pLKkasHL, O4Ma M SaLLUTHa
wacia

st
Rutinsko ciscenje:

Cistit tus kad z vodo in milom z mehko krpo. Nikoli ne uporabijajte Zitne gobice
ali grobe gobice. To e osnovno vsakodnevno &isEenje in priporoivo ga je
izvajati vsak dan.

Temeljto ciseenje:
Lahko uporabite katerokoli istil, tudi moénejSe, vendar ga vedno sperite po
ratkem Easu (nekaj sekund - najvet minuta). Zelo pomembno je, da éistia ne
pustite predolgo na kadi, s2jlahko povzroti madeze. Uporabijite mehko kipo,
nikoli grobe gobice.

Cistenje po monta

Za odstranjevanje ostankov po delihje priporogvo uporabitimilo ali podobne
izdelke, oziroma profesionalna Gistla kot FILA ali LITHOFIN. Nikoli ne uporabljajte
sienih gobic iz nerjavetega jekla (Scotch Brite ali podobnih), it grobih krp iz
naravnih viaken. Ne uporabljaje topil kislin ali abrazivnin izdelkov. Uporabljajte
rokavice, otala in za&citno masko.

[

Rutinas tiriana:

Tiriet dusas palikini ar adeni un ziepém, izmantojot mikstu dranu. Nekad nefietojiet
metala val raupjas sUKus. Tas ir pamata ikdienas tiriSana, un to ieteicams veiki
Katru dienu

Ropiga firfsana;

Var izmantot jebkurus tiriSanas lidzeKus, pat specigus, bet vienmar noskalojiet
tos péc Tsa laika (dazas sekundes - ne vairak ka mindte). Loti svarigi ir neatstat
TidzeKii uz paliktna parakilg, jo tas var izraist traipus. lzmantojiet mikstu dranu,
bet nekad raupju SOk

Tifi§ana péc montazas:

Bavdarbu palieku nonemsanai ieteicams izmantot ziepes vai lidzigus lidzeKus, vai
profesionalus tirisanas lidzekus, pieméram, FILA vai LITHOFIN. Nekad nelietojiet
nerlsejosa terauda berzamos suklus (Scotch Brite vai idzigus), raupjas dabisko
Skiedru lupatas. Nelietojiet $kidinatzjus, skabes vai abrazivus produktus. lzmantojiet
cimdus, briles un aizsargmasku.

ET]
Rutinne puhastus:

Puhastage dusialus vee Ja seebiga, kasutades pehmet lapp. Arge kunagi
kasutage traatharja ega karedat kisna. See on igapdevane pohipuhastus ja seda
soovitatakse teha iga paev.

Pohjalk puhastus:
Vsite kasutada mis tahes puhastusvahendeid, isegi tugevaid, kuid loputage need
alatilihikese aja parast (mdned sekundid — mitte Gle minuti). On véga oluline, et
puhastusvahendit i jdetaks alusele liga kauaks, sest see vBib pohjustada plekke.
Kasutage pehmet lappi, kuid mitte kunagi karedat késna

Puhastus pérast paigaldust:
Tosjaskide eemaldamiseks on soovtatav kasutada seepi voi samaseid tooteid
Vi professionaalseid puhastusvahendeid nagu FILA vi LITHOFIN. Arge kunagi
Kasutage roostevabast terasest traatharju (Scotch Brte voi samaseid), karedaid
looduskiududest kaltsusid. Arge kasutage lahusteid, happeid ega abrasiivseid
tooteid. Kasutage kindaid, pill ja kaitsemaski

ISR
Rutinsko ciscenje:

Cistit tus kadu vodom i sapunom koristeti meku krpu. Nikada ne korisite Zicanu
i grubu sunderu. Ov je osnovno svakodnevno &iscene i preporutie se obavijati
ga svaki dan

Temeljno &istenje:
Mozste koristt bilo koje sredstvo za &iscenje, ¢aki jaca, al ih vek isperite nakon
Kratkog vremena (nekoliko sekundi — najvise minut). Veorma je vazno da sredstvo
e ostavjate dugo na kadi,jer moze izazvai mrie. Koristte meku krpu, nikada
grubu sunderu

C\éceme nakon montaze:

a0 noiBi 3aco6, a6o npocheciii ouLyeasi, Taki ik FILA un LITHOFIN. Hikon
He BUKOPHCTOBYHTe MeTanesi Y6k 3 Hepiasiiouol cTani (Scotch Brite i noaiGH),
TPYGi FaHHIPKU 3 HaTYPAHIAK BOMOKOH. He BHKOPHCTOBYHTE POSHMHHMI, KACTOTH

i @BpadHHi 32C00W. BUKOPUCTOBYIITe pyKGBHKH, OKYADH Ta IaXUCHY MaCKY.

Kianjanje ostataka od radova preporucue se sapun il sliéna sredstva, i
pm(es\ona\na sredstva za tiséenje kao FILA i LITHOFIN. Nikada ne koristte Zicane
sundere od nerdajuceg celika (Scotch Brite i sicne), it grube krpe od prirodnih
Viakana. Ne korisite rastvarace, kiseline it abrazivne proizvode. Koritite rukavice,
zaSlitne naotare | masku.

]
Dagleg pri:

Hreinsid sturtubotninn med vatni og s&pu og mjdkum Kidt. Adrei nota stalull
&0 grofan svamp. betta eru grunn dagleg brif og meelt er med a8 gera pau &
hverjum degi.

Djpbri:
Heegt er ab nota hvada hreinsiefni sem er, jafnvel sterk, en pau skulu alitaf skolud
af efir stuttan tima (nokkrar sekindur — mest eina minitu). bad er mjbg mikilvasgt
a0 skila hreinsiefnid ekKi eftir & botninum of lengi par sem bad getur valdid blettum.
Notie mjdkan Kiat, aldrei gréfan svamp.

brif efir uppsetningu:
il a flariegia leifar eftr vinnu er maelt med a8 nota sapu eda svipud efni, eda
fagleg hreinsiefni eins og FILA eda LITHOFIN. Aldrei nota rydfria stélskibba (Scotch
Brite e8a svipada), grofa kiita Gr natturulegu trefjum. Ekki nota leysiefni, syrur eba
slipefni. Notig hanska, hifeargleraugu og grimu.

5Q)

Pastrini ruting:

Pastroni bazamentin e dushit me ujé dhe sapun duke pérdorur njé lecks té buté
Mos pérdorni kurré sfungjer metalk ose 1 ashpér. Ky &shté pastrim bazé ditor dhe
rekomandohet t béhet gdo dits.

Pastrini | thelluar:
Mund & pérdorni gdo produkt pastrimi, edhe té forté, por gjthmoné shpglajini pas
njé kohe t& shkurtér (disa sekonda - jo mé shumé se njé minuts). Eshté shumé e
réndésishme t& mos e lin produktin mbi bazament pér shum gjaté, sepse mund t
shkaktojé njolla. Pérdorni leck t buté, kurré sfunger 8 ashpér.

Pastrini pas montimit:
Pér hegjen e mbetjeve nga puna rekomandohet pérdorimi i sapunit ose produkteve
1 ngjashme, ose pastrues profesionisté si FILA ose LITHOFIN. Mos pérdorni kurré
sfungler geliku inox (Scotch Brite ose té ngjashém), as lecka té ashpra nga fibra
natyrale. Mos pérdorni tretés, acide ose produkte gérryese. Pérdorni doreza, syze
dhe masks mbrojtése.

MK)
PyTHHCO HHCTerbe:

UHcTeTe ja Tyl KaRaTa co BORa W canyH KopUCTe Meka Kpna. Hioral He
KOpHCTETe XiueHa M 1pyGa CyHiep. OBa € OCHOBHO CEKOJHEBHO UHCTeHe 1 Ce
Npenopayysa 4a ce npasH cexo] AeH.

Temento uucTerse:
Moke 52 KOPHCTHTE 10 KaKEH CPEACTA 33 WCTerse, AYPH U OCHIH, HO
CeKOral UCTTaKHETE I 10 KPATKO BPEME (HEKOTTKY CexyHaM — HaJMHOTY eata
WiyTa). MHOTY & BaXHO CPEACTEOTO A He OCTaHyBa Ha kagara peaonro, Guaejiu
MOXe A3 NpeausBKa Aanki. KOpUCTETe Meka Kpra, HKOraLl FpyG Cyfep.

UicTerse Mo MOHTaXa:
3a OTCTPAHYBAKSE Ha OCTATOLM OB PABOTa & MPENOpa“yea CanyH Ui CIsHM
TIDOUIBOAH, W MPOCHECHOHANHH CPACTBA 34 WiCTerse Kako FILA unis LITHOFIN
HUKOraLL He KOPHCTETe ke CyHfepw Of He'procyBaskit enuk (Scotch Brite
WA CIASHH), HHTY TpYBI KD O MPUPOZHM Bnakia. He KopHCTETe pacTBopyBaus,
KACENWHW W aBpa3MBH MDOH3B0RM. KOPHCTETE PakasHLi, 04Ana 1 3aLITHTHA
wacka

M
Tindif rutinarju:

Nadda i pjanca tad-do¢ta bilma u sapun bill tuza drapp artab. Qatt tuza lagx
tal-azzar jew spugna iebsa. Din hila tindif baziku ta’ kufjum u huwa rakkomandat
lijsi kuljum.

Tindi fi-fond:
Tista'tuza kwalunkwe prodott tat-indif, anke dawk bsahhithom, izda dejem
ahselhom wara it hin (fit sekondi - mhux aktar minn minuta). Huwa importanti
hafna li ma thalix i-prodott fug i-pjanca ghal zmien twil, ghax jista’ jikkawza tbajja’
Uza drapp artab, qatt spugna iebsa.

Tindif wara Hinstallazzjoni
Ghal-hass ta' residwi tax-xoghol huwa rakkomandat sapun jew prodottisimil,jew
{indif professjonali bhal FILA jew LITHOFIN. Qatt tuza laqx tal-azzar i ma jissaddadx
(Scotch Brite jew simil) jew drappijietiebsa minn fbri naturali. Thallx tuza solventi,
atidijew prodott abrasivi. Uza ingwanti, nuécal u maskra protettiva.




U

Srodek do farbowania wlosow: Jesi spluczesz natychiast, brodzik nie zostanie
uszkodzony. W przypadku, gdy farba pozostanie na powierzchn brodzika przez
Kilka minut 2 powodu nieuwagi i spowodue plamy, z czasem zostana one usuniete
podczas normalnego uzytkowania brodzike.

Plamy z silikonu lub podobne: Aby usuna tego fodzaju plamy, uzyj kawalka
drewna i pocieraj ostroznie, a2 plama zniknie. Proces mozna ulatwit stosuja kwas
cytrynowy lub alkohol

Plamy po pracach budowlanych (cement, gips lub podobne): W takim przypacku
zaleca sie uzycie kwasu solnego. Nalezy naniesc go na plame na 2-3 minuty, a
nastepnie sphukat woda, Proces mazna powtarzac kilkakrotni.

Plamy z farby: Sa najtrudiejsze do usuniecia. Najlepszym rozwiazaniem jest
przeszifowanie zabrudzonego miejsca i nastgpnie jego ponowne pomalowanie za
pomoca, zestawu naprawczego.

Plamy z kamienia (wapnia): Plamy z kamienia, kidre osadzaja sie szczeg6inie

na ciemnych brodzikach, moga stat sie problemem w niektorych rejonach
geograficznych. Aby je usunat, mozna stosowat dowolny komercyjny $rodek
odkamieniajacy (np. na bazie kwasu solnego). W przypadku brodzika z metalowym
rusztem nalezy go zdemontowat przed czyszczeniem, gdyz jest wrazliwy na tego
typu §rodki chemiczne.

[EN]

Hair dye product:f you rnse immediately, the shower tray will not be damaged.
Ifthe dye remains on the tray surface for a few minutes due to carelessness and
causes stains, they will eventually disappear with normal use of the tray.

Siicone or similar stains: To remove such stains, use a piece of wood and ub
carefully unti the stain disappears. The process can be faciltated by using citrc
acid or alcofol

Stains from construction works (cemen, plaster or smilar): In this case,itis
advisable o use hydrochloric acid. Apply it on the stain for 2-3 minutes, then rinse
with water. The process can be repeated several times.

Paint stains: These are the most difficult to remove. The best solution is to sand the
affected area and then repaint it with a repair kit

Lime (calcium) stains: Lime stains, which accumulate especially on dark shower
trays, can become a problem in some geographical areas. To remove them, any
commercial limescale remover (e.g., hydrochloric acid based) can be used. ff e
tray has a metal gid, it must be removed before cleaning, as itis sensitive to such
chemical products

[DE]

Haarfarbeitel: Wenn Sie sofort ausspilen, wird die Duschwanne nicht beschédigt,
Bleibt die Farbe jedoch durch Unachtsambeit einige Minuten auf der Oberfidche und
verursacht Flecken, werden diese Flecken im Laufe der Zeit durch den normalen
Gobrauch der Duschwanne entiernt,

Silikonflecken oder ahnliche: Um diese Art von Flecken zu entfernen, verwenden Sie
ein Stick Holz und reiben Sie vorsichtg, bis der Fleck verschwindet, Der Vorgang
kann mit Zitronensaure oder Alkohol erleichtert werden.

Flecken von Bauarbeiten (Zement, Gips oder ahnlich): In diesem Fall empfiehit

es sich, Salzséure zu verwenden. Tragen Sie diese 2-3 Minuten auf den Fleck

auf und spillen Sie anschiieiend mit Wasser ab. Der Vorgang kann mehrmals
‘wiederholt werden.

Farbflecken: Diese sind am schwierigsten zu entfernen. Die beste Losung ist es,

m
Tintura per capeli: Se sciacquiimmediatamente, il piato doccia non verra danneg-
giato. Se la tinta rimane sulla superficie per alcuni minufi a causa i disattenzione
& provoca macchie, queste con il tempo verranno eliminate con il normale utilizzo
del piatto doccia

Macchie di siicone o simill: Per eliminare questo tipo di macchie, utiizzare un
blocco di legno e strofinare accuratamente fino alla scomparsa. I processo pu
essere facilitato con acido citrico o alcool.

Macchie da lavori edii (cemento, gesso o simii): In questo caso si consiglia Fuso di
acido clridrico. Lasciare agire sulla macchia per 2-3 minuti e poi fisciacquare con
acqua. |l processo pub essere ripetuto pil volte.

Macchie di vernice: Sono le pit difficili da rimuovere. La soluzione migliore &
carteggiare larea interessata e poi riverniciare con un kit di riparazione.

Macchie di calcare: Le macchie di calcare, che si accumulano soprattutto sui piatt
doccia scur, possono diventare un problema in alcune aree geografiche. Per
eliminarte si pub usare qualsiasi prodotto anticalcare commerciale (ad es. a base:
diacido cloridrico). Nel caso di un piatto con griglia in metallo, questa deve essere
fimossa prima della puiizia in quanto sensibile a tali prodolti chimic,

ES)

Tintes de cabello: S aclaras de inmediato, el plato de ducha no se datard. Si por
descuido el tinte permanece en la superfcie durante algunos minutos y provoca
manchas, con el uso normal del plato de ducha desaparecerén con el fiempo,
Manchas de siicona o similares: Para eliminar este tipo de manchas, use un trozo
de madera y fote con cuidado hasta que la mancha desaparezca. El proceso se
puede faciitar usando 4cido citrco o alcohol,

Manchas de obras (cemento, yeso o similares): En este caso se recomienda utiizar
&cido clorhidrco. Déjelo actuar sobre la mancha durante 2-3 minutos y uego aclare
con agua. El proceso se puede repetir varias veces.

Manchas de pintura: Son las més difcies de eliminar. La mejor solucion es ljar la
zona afectada y uego repintaria con un kit e reparacion.

Manchas de cal: Las manchas de cal, que se forman especialmente en los platos de
ducha oscuros, pueden convertise en un problema en algunas zonas geogréficas.
Para eliminarias se puede utlizar cualquier producto antical comercial (por ejemplo,
a base de 4cido corhidrico). En el caso de platos con rejila metéiica, esta debe
retirarse antes de la limpieza, ya que es sensible a este tipo de productos quimicos,

N
Haarver: Als u direct uitspoelt, wordt de douchebak et aangetast. Als de verf door
onoplettendheid enkele minuten op het opperviak bit en viekken veroorzaakt,
zullen deze na verloop van td verdwinen door normasl gebruik van de douchebak.
Viekken van siliconen of soortgelik: Om dittype viekken te verwilderen, gebruik
en stuk hout en wriff voorzichti tot de viek verdiwint. Het proces kan worden
vergemakkelijkt met citroenzuur of alcohol,

Viekken van bouwwerkzaamheden (cement, ips of soortgelik): I dit geval wordt
aangeraden zoutzuur te gebruiken. Laat het 2-3 minuten inwerken op de viek en
spoel daama af met water. Het proces kan meerdere keren worden herhaald,
Verfviekken: Dit zijn de moeiljkste om te verwideren. De beste oplossing is het
aangetaste gebied te schuren en het vervolgens opnieuw te schideren met een
reparatieset,

Kalkviekken: Kalkviekken, die zich vooral ophopen op dorkere douchebakken,
kunnen in sommige gebieden een probleem worden. Om ze te verwideren kan elk

die betroffene Stelle und it einem Rep

neu zu sireichen

Kalkflecken: Kalkflecken, e sich besonders auf dunkien Duschwannen ablage,

Kennen in manchen Regionen problematisch sen. Zur Enternung kan jedes
2.B.auf verwendet werden. Bei

einer Duschwanne mit Metallgittr solle dieses vor der Reinigung entfent werden,

da es empfindiich auf solche Chernikalien reagiert

FR]

Teinture pour cheveu: S vous fincez immédiatemen, e receveur ne sera pas
endommage. Sila teinture reste sur la surface pendant quelques minutes par
inadvertance et provoque des taches, elles disparaitront avec le temps gréce &
Iutisation normale du receveur

Taches de silcone ou similaires: Pour éiminer ce type de taches, utiisez un morce-
au de bois et frottez délicatement jusqu's ce que la tache disparaisse. Le processus
pout ére facilt en uiisant de Facide cirique ou de Falcool

Taches de travaux (ciment, platre ou similaires): Dans ce cas, i st conseillé
dutiiser de Iacide chiorhydrique. Laissez agr 2-3 minutes sur la tache puis rincez
4leau. Répétez e processus plusieurs fois.

Taches de peinture: Ce sont s plus diffiiles 3 enlever. La meillure soluion est de
poncer la zone affectée puis de la repeindre avec un kit de réparation.

Taches de calcaire: Les taches de calcaire, quise forment surtout sur es receveurs
fonoés, peuvent poser probléme dans certaines zones géographiques. Pour les
éliminer, on peut utiiser tout produit antcalcaire commercial (par ex. & base d'acide
chlorhydrique). i e receveur posséde une grill en metal, il faut l retrer avant le
nettoyage car elle st sensible & ce type de produitchimique.

(bjv. op basis van zoutzuur) worden gebruikt. Bij
een douchebak met metalen rooster moet dit worden verwiderd vGr het schoonma-
ke, aangezien het gevoelig s voor dit sort chemische producten.

RU]
Kpacka 4na Bonoc: ECi cusiTs HemeanewHo, NOAAoH He nocTpagaer. Ecu kpacka
10 HEOCTOPOKHOCTH OCTAHETCA Ha NOBEPXHOCTH Ha HECKOMSKO MHHYT H Bbl30ET
IATHa, OHiA CO BPEMEHEM HCHEIHYT NH OBH4HOM HCTIOT30BaHHM IOROHA.
IATHa O CTWKOH W NOROBHbIX BELLECTS: YTOBb! YAATHTb Taiie nisTha,
UCTOfb3yiiTe AepessiHHbIi GPYCOK ¥ AKKYPATHO TPUTE A0 MCUE3HOBEHNS! NATHA
TTpOLECC MOXHO OGS, MPUMEHSA TAMOKHYIO KUACTOTY WM CTIADT.
IATHa N10CITe CTPONTENTsHbIX PaBOT (LMeHT, Tunc M noRoGHbie): B aTom cnyvae
PeXOMEHAYETCH UCTONS308aTH CONSHYIO KACNOTY. HaHecuTe e Ha NATHo Ha 2-3
MHHYTe, 3aTeM CMO/iTe BOZOM. [1POLIECC MOXHO TIOBTOPATS HECKOTSKO Pa
IATHa OT KpACKM: 370 CaMbie TPYAHbIE AT YAGTEHNA NATHA. Jlyuluee pewerie

8 MecTo 1 3aTem noMoLysI0

PEMOHTHOTO HaGopa.
11388CTHOBbIE MATHa: VA3BECTHOBIE OTONEHIR, KOTOPSIE 0COGEHHO MOSBARIOTCA
2 TéMHbIX IOOHX, MOTYT CTATb MPOGEMOI B HEKOTOPbIX Peruorax. fLis ux
VRGIIHHS MOKHO YCTIONS30BAT 710G0E KOMHEPECKOE CEACTB NPOTHE HAKHTA
(HanpHMep, Ha OCHOBE CONSHOM KUCAOTS). ECA NOAAOH UMEET MeTannieckyio
PLLGTRY, €8 HYXHO CHATS 1EPEA OMHCTKOR, Tak KaK OHa UyBCTBUTENsHa K Take
XHMIHSECKAM CPEACTBaN

[sv]

Hérfarg: Om du skdljer omedelbart péverkas inte duschbrickan. O fargen ligger
kvar pé ytan i nagra minuter pé grund av vardsigshet och orsakar flickar, kommer
dessa med fiden att forsvinna vid normal anvandning

Siikonfisckar ellr iknande: For at ta bort sadana fackar, anvénd en trabit och
gnugga forsikfigt s fiacken forsvinner. Processen kan undertittas med cittonsyra
eller alkohol.

0000

0000
00000000000
0000000000

Fléckar fran byggarbeten (cement, gips eller knande): | detta fall ekommenderas
saltsyra. Lat verka | 2-3 minuter pa flacken och skl sedan med vatten. Processen
kan upprepas flera ganger

Fargflickar: Dessa dr svarast att ta bort. Den basta Iosningen & at slipa det
drabbade omradet och sedan méla om det med ett reparationski

Kalkfiackar: Kalkfiackar, som srskilt uppstar pa morka duschbrickor, kan bii ett
problem i vissa geografiska omraden. For at ta bort dem kan viket kommersiell
avkalkningsmedel som helst anvandas (t.ex. baserat pé saltsyra). Om duschbrickan
har ett metallgaller mste detta tas bort innan rengdring, eftersom det &r kansligt
or denna typ av kemikalier.

N0

Harfarge: Hvis du skyller umiddelbar, bir dusjbrettet ikke skadet. His fargen bl
liggende p overflaten | noen minutter ved en feil og lager flekker, vil de med tiden
forsvinne ved normeal bruk.

Silionflekker eller lignende: For 4 fleme siike flekker, bruk en trebit og gni forsiktig
flekken forsvinner. Prosessen kan gjores enklere med sitronsyre eller alkohol
Flekker fra byggearbeid (sement, gips eler lignende): | dette tflllet anbefales salt-
syre. La det virke i 2-3 minutter pé flekken og skyll deretter med vann. Prosessen
kan gjentas flere ganger

Malfieker: Disse er de vanskeligste 4 flerne. Den beste losningen er 4 slipe det
bererte omradet og deretter male det pa nytt med et reparasjonssett.

Kalkflekker: Kalkfiekker, som samler seg spesielt pa morke dusjbrett, kan bi et
problem i enkelte geografiske omrader. For 4 fleme dem kan man bruke ethvert
kommersielt avkalkingsmidde (feks. basert pa saltsyre). Huis dusjbrettet har et
metallgitter, ma dette flernes for rengjering, siden det er folsomt for slike Kjemikalier

[DA]

Harfarve: Huis du skyller straks, vil brusekarret ikke biive beskadiget. Huis farven
forbliver pa overfladen i nogle minuter ved en fef og laver plette, vil de forsvinde
over tid ved normal brug.

Silikonpletter eller ignende: For at fierne denne type pletter, brug et stykke trze og
qnid forsigtigt, indti pletten forsvinder. Processen kan lettes ved brug af citronsyre
eler alkohol

Pletter fra byggearbeide (cement, gips eler ignende}: | dette tfzside anbefales det
atbruge saltsyre. Lad det virke i 2-3 minutter p pletten og skyl derefter med vand.
Processen kan gentages flere gange.

Malingpletter: Disse er de svaereste at fleme. Den bedste lasning er at slibe det
berorte omrade o derefter male det igen med et reparationsszet.

Kalkpletter: Kalkpletter, som iscer opstar pa marke brusekar, kan bive et problem i
visse geografiske omrader. For at fleme dem kan man bruge ethvert kommercielt
afkalkningsmiddel (f.eks. baseret pa saltsyre). His brusekarret har et metalgiter,
skal dette flemes for rengaring, da det er folsomt over for denne type kemikalier.

[F1]

Hiusvari: Jos huuhtelet heti, suifikuallas ei vahingoitu. Jos véri kuitenkin j43
huolimattomuuden vuoksi muutamaksi minuutksi pinnalle ja aihettaa tahroja, ne
héviavat ajan myta normaalissa kaytossa,

Sillonitahrat tai vastaavat: Poistaaksesi tallaiset tarat, kayté puupalaa ja hankaa
varovast, kunnes tahra katoaa. Prosessia voi helpottaa sitruunahappo tai alkohol
Rakennustahrat (sementti, kipsi tai vastaavat): Tassa tapauksessa on suositeltavaa
Kayttaa suolahappoa. Anna vaikuttaa tahran pala 2-3 minuuttia ja huhtele sitten
vedell3. Prosessi voidaan toistaa useita kertoja.

Maaliroiskeet: Nama ovat vaikeimmat poistettavat. Paras ratkaisu on hioa likaantu-
nut alue ja maalata se uudelleen korjaussarjalla

Kalkkitahrat: Kalkkitahrat, oita kertyy ertyisest tummiin suikualtaisin, voivat
muodostua ongelmaksi joillakin alueilla. Niiden poistarmiseen voidaan kayttaa

mité tahansa kaupallista kalkinpoistoainetta (esim. suolahappopohjaista). Jos
altaassa on metallit, se on poistettava ennen puhdistusta, sill se on herkka
tallasille kemikaaleille.

[Cs]

Barva na viasy: Pokud opléchnete okamZits, sprchova vanitka nebude poskozena.
Pokud v3ak barva zistane na povrchu nékolik minut z nedbalosti a vytvori skvrny,
tyto skvny Casem zmizf pfi bézném pouzivani vanicky.

Skvrny od siikonu nebo podobné: K odstranéni tohoto typu skvrn pouZite kousek
dreva a opalms trete, dokud skvna nezmizi. Proces Ize usnadit pouzitim kyseliny
citronoveé nebo alkoholu.

Skviny po stavebnich pracich (cement, sédra nebo podobné): V tomto pripads se
doporutuie pouZit kyselinu chiorovodikovou. Nechte pusobit na skvé 2-3 minuty a
poté oplchnéte vodou. Proces Ize nakolikrat opakovat.

Skviny od barvy: Tylo skuy Je nejobtizngjsi odstranit. Nejlepsim fesenim je
obrousit postiZené misto a poté je] znovu natfit pomoci opravné sady.

Skviny od vodniho kamene: Skviny od vodniho kamene, které se objevuji zejména
na tmavjch vanickéch, mohou bit v nékterych oblastech problémenn. K jejich
odstrangni Ize pouZit jakykol komerci odstrafiovat vodniho kamene (napf. na
bézi kyseliny chlorovodikové). Pokud mé vanitka kovovou mizku, musi bjt pred
istenim odstranéna, protoze je cilliva na tento typ chemikéli.

[PT]

Tintura de cabelo: g o resguardo de duche no sera da-
nificado. Caso a tinta permanega na superfcie durante alguns minutos por descuido
& cause manchas, estas desaparecero com o tempo através do uso normal.
Manchas de siicone ou similares: Para eliminar este tipo de manchas, utiize um
pedago de madeira e esf até amancha o
processo pode ser facitado com écido citico ou Acool




MEXEN

Manchas de obras (cimento, gesso ou semelhantes): Nestes casos, é aconselhavel
usar &cido cloridico. Deixe atuar sobre a mancha durante 2-3 minutos e depois
enxégue com gua. O processo pode ser repefido varias vezes.

Manchas de tinta: S0 as mais dificeis de eliminar. Amelhor solugdo é lixar a érea
afetada e depos repints-la com um kit de reparago.

Manchas de calcario: As manchas de calcério, que se formam sobretudo em

bases de duche escuras, pode tomar-se um problema e cerlas areas. Para as
remover, pode-se usar qualquer produto anticalcario comercial (por ex. & base de
&cido coridrico). Se a base fiver grelha metica, esta deve ser removida antes da
limpeza, pois & sensivel a este ipo de produtos quimicos.

[HU]

Hajfosték: Ha azonnalledbli a zuhanytéica nem séril meg. Ha azonban a festék
gondatlansagbdl néhény percig a felileten marad és fotot okoz, ezek a folok idével
eltinnek a zuhanytélca noml hasznélatévl,

Szilikonfoliok vagy hasonlé: Az lyen folok eltavolitésahoz hasznéijon egy darab
4, és dvatosan dorzsdle, amig a folt e nem tanik. A folyamat megkonnyithet
citomsawval vagy alkohollal,

Epitési munkékbSl szarmazo foliok (cement, gipsz vagy hasonl6): Ebben az esetben
ajénlott sésavat hasznéini. Vigye el a folra 2-3 percre, majd dblitse le vizzel. A
folyamat t6bbszor is megismételhets.

Festékfolok: Ezek a legnehezebben eltavolthats folok. A legiobb megoldés a
szennyezet erilet csiszoldsa, majd Girafestése javitokészletel.

VizkSfoltok: A vizks, amely Kilondsen a sctét zuhanytalcakon rakédik e, bizonyos
terileteken problémat elenthet. Eltavolitésukhoz barmilyen kereskedelmi vizkboldo
(példul sosav alapt) hasznalhats. Ha a zuhanytélcanak fémrécsa van, aztfszités
elt el kel tavolitani, mivel érzékeny az yen vegyi anyagokra

[RO]

Vopsea de par: Dacé clat imediat, cadita de dus nu va f afectaté. Dacé insé
vopseaua ramane pe suprafata céteva minute din neatentie si provoacé pete,
acestea vor disparea in timp prin ulizarea normala a cadite

Pete de siicon sau similare: Pentru a elimina acest tp de pete, folositi o bucat de
lemn si freca cu grja pana dispar. Procesul poate fi faciltat cu acid citrc sau alcool.
Pete de la lucrari (ciment, ghips sau similare): In acest caz, se recomanda utilizarea
acidului clorhidric. Aplicafi- pe pata timp de 2-3 minute, apoi catii cu apa. Procesul
poate firepetat de mai mute ori

Pete de vopsea: Acestea sunt cele mai greu de eliminat, Cea mai buna solufie este
slefuirea zonei afectate $i apoi revopsirea acesteia cu un kit de reparatii

Pete de calcar: Petele de calcar, care se depun mai les pe cadiele de dus inchise
Ia culoare, pot deveni o problema in anumite zone geografice. Pentru eliminare se
poate folosi orice produs anticalcar comercial (de ex. pe baza de acid dlorhidric).
Dacé cadita are gratar metalic, acesta trebuie demontat nainte de curétare,
deoarece este sensiblla acest tip de substante chimice.

[EL]

Bagi pakiiv: Edv §EmAOveTe apéows, n viowliépa Sev Ba emmpeaoTei. Av

6y N Bagr| TapaEIVE| GV EMQAVEID yial Aiyal AeTTd amd ampootia kai
Bnpioupyfi0e1 AekEBeg, auroi e Tov Kaipd Bct §agavIoTo0Y e T QuaTooyKiy
Xpian TG viougiépag.

NexéBeg amo o1AOvN f Tapooia: T1a va GQaIpETETE QUTOUS ToUg AEKESES,
XPnoIOTIOIoTE évar Ko E0Ao Kal TPITE TIPOGEKTIKG épI val ESagaviaToly. H
BiabIkaoia Umopei va BIEVKONUVBET Be KITPIKO OF) 1 GAKOOA.

NexEBeg amo OIKOBOJIKES EpYGOTES (T01EvTo, yUog i Tapopoia): E¢ aure v
TepimmwoN ouviaTaTal N Xprion uBPOXAWPIKOU OE0G. AgOTE To va 8paat ! yia
2-3 AETTTa v 070 AeKE Kot BETd EETAOVETE e vepd. H Siadikaoia pmopei va
emavakng8ef apKETES GopEs,

NexéBeg amo proyid: Auroi eivai ol o 800KoMo! val agaipeBooy. H kakirepn
Adon eivan va TIQTE N Aepwévn TEpioy( Kai 0T Guvéeia va EavaBagei e

éva KT EmoKEUrG.

NexéBeg amo Ghaa: O1 AekBeg amo Ghara, TTou OYWATICOVTaN KUpig O OKOUpES
VIOUZIEDE, JTOPE] va Yivouv TIpOBATIG OE OpIOYEVES YEWYPaQIKES TIEpIoES. Ta
V1 GGaIpEBOUV LTOPE Vel XprIOIOTIOIBE] OTIOIOBTIOTE EUTIOPIKG KaBapIOTIKS
akdmv (r.x. pE Baon To uBpoxAwPIKS OF0). AV N vTouliépa éxel PETAMAIKA OXGpa,
TIpTE! va agpaipeBel TPV Tov KaBapiops, kadig eivan euaioBT o aurol Tou
TiTI0U Ta XnIK TpoieVTaL

[SK]

Farba na viasy: Ak oplachnete okamiite, sprchova vanicka nebude poskodens. Ak
viak farba zostane na povrchu niekolko minit z nedbanlivosti a sposobi Skvry,
tieto kvmy Easom zmizn pri beznom pouzivani

Skvmy od siikonu alebo podobné: Na odstranenie tohto typu Skvin pouzite kiisok
dreva a jemne tite, kym kvma nezmizne. Proces mozno ulahéit pouzitim kyseliny
itronovej alebo alkoholu.

Skvmy po stavebnjch pracach (cement, sadra alebo podobné): V tomto pripade sa
odporiéa poutit kyselinu chlorovodikovi. Nechajte pdsobit na skvme 2-3 minity a
potom oplachnite vodou. Proces mozno viackrat zopakovat.

Skvmy od farby: Tieto $kvry je najtazsie odstranit. Najlep3im riesenim je obrusit
postinnuté miesto a nésledne ho znovu natriet pomocou opravne; stpravy.
Vapenné Skvny: Vapenné usadeniny, Ktoré sa tvoria najm na tmavych vanickéch,
m6zu byt problémom v niektorych oblastiach. Na ich odstranenie mozno pouzit
akjkolvek komercny odstrariovac vodného kamena (napr. na béze kyselny chio-
rovodikove). Ak ma vanicka kovovi mriezku, musi byt pred Gistenim odstranend,
pretoze je Gillva na tento typ chemikélii.

[UK]

©apBa s B0n0Cos: SO SMUTH 0RPa3Y, MIAROH He MoCTPaXAaE. FHuo X (apBa
SANMLIHTSG Ha N0BEPXH KM@ XBHTHH HGPE3 HEYBAHICTS | CTpAHHWTD TTAMK,
BOHY 3 4ACOM SHHKHYTb NI YA IBMYAIHOTO BUKOUCTAHHS! TTIOHY.

LN BI3 CHAIOHY ¥ TORIGHWK peoBi: o6 BHRanT Taxi s,
SHKOPACTORYHTE WNATOK AGPEBa f OBSPEXHO TPTb, AOKH AN Ho JHHIHE.
TIPOLIEC MOXHa MOMETLLMTH, BHKOPHCTOBYIOSH TUMOFHHY KACTOTY 360 CIIAPT.
s nicn yaisens#nk pOGIT (UeMeAT, Finc  ORIGH): Y Takowy BHNaAKY
PKOMEHRYETHC BUKOPHCTATH ConsHy KACOTY. HareciTs i Ha vy Ha 2-3
XBATHHW, TICAR 4070 aMWITE BOR010. TpOLIEC MOXHa OBTOPIOBTH Kifska pasis.
s gig hapGi

Lle Haiisaxsi nnAmy Ans BAganeHHs. Haikpauym piueksm e sawnibysami
SaBpyAHeHe Micue i NoTiM 32HOBO FOTO MOGhapByBATH 32 AOTOMOTOIO PEHOKTHOTO
Habopy.

Banwi s BanHi BIQKTAAEHHA, L0 IABNAIOTECH OCOBTIABO Ha TeMHINK
TIAROaK, MOXYTs CTTH MPOBTIEMOI0 B AAKVX perioHaX. [T X BHBATEHHA MOXKa
BHKOPHCTOBYBATH BYAs-AH0H KOMEPLAH 321D MPOTH Hany (HanpWKTaA, Ha
0CHOBI CONAHOI KACTOTH). IO TAROH Wac METAMeBy PewiTKy, i NOTPIGHO JHTH
IGPER OHHLLEHHAM, A BOHa HyTTMBa A0 TAKOTO TTY XivikHiX 320058,

HR
Boja za kosu: Ako odmah isperete, tu$ kada nete bit oStetena. Ako boja zbog
nepanje ostane nekoliko minuta na povisini i napravi mrie, one Ge s viemenom
nestati tjekom normalne upotrebe kade.

Mre od silikona i liéne: Za ukianjanje takvih miia upotriebite komad drva i
pajivo trajte dok mija ne nestane. Proces se moze olakdat koritenjem limunske
Kiseline i alkohola.

Mre od gradevinski radova (cement, gips il liéno): U ovom slucaju preporuéuje
e upotreba Klorovodicne kiseline. Nanesite je nia mitju 2-3 minute, a zatim isperite
vodom. Proces se moze ponovit vise puta

Mre od boje: One su najteze za uklanjanje. Najbolje riesenje je obrust zaprjano
miesto i zatim ga ponovno obojiti pomoéu kompleta za popravak.

Mre od kamenca: Mre od kamenca, koje s osobito pojavijuju na tamnim kadama,
mogu bt problem u nekim geografskim podugjima. Za uklanjanje se moze korisii
bilo koji komercialn sredstvo za uklanjanje kamenca (npr. na baz Kiorovodicne
Kiseline). Ako kada ima metalnu reSetku, ona se mora uklonit pre &istenja er je
osjet]jva na ovakve kemikalie.

Plauky dazai: Jei nuplausite s karto, duSo padéklas nebus pazeistas. Jei dél
neatsargumo daza kelias minutes ks ant pavirSiaus i paliks démes, laikui bégant
jos iSnyks naudojant padekia jprastai.

Siikono ar panaios démés: Noradami pasalinti tokio tipo démes, naudokite medzio
gabaldl i atsargiai trinkite, kol déme iSnyks. Procesa galima palengvint naudojant
citrinos rigif arba alkohol.

Démés po statybos darby (cemento, gipso ar pan.): Tokiu atveju rekomenduojama
naudoti druskos rigst. Utepkite ja ant démés 2-3 minutems, tada nuplaukite
vandeniu. Procesa galima pakartoti kelis kartus.

Dazy démés: Jas sunkiausia pasalinti. Geriausia iSeits - nuslifuoti pazeista vieta i
tada perdazyti naudodami remonto rinkin

Kalkiy démés: Kalkiy nuosédos, kurios ypat kaupiasi ant tamsiy padékly, gal

bati problema kai kuriuose regionuose. Joms pasalint galima naudoti bet kokia,
komercing nukalkinimo priemone (pvz., pagaminta i druskos ragsties). Jei
padéklas turi metaling groteles, jas reikia nuimti pres valyma, nes jos jautrios
tokiems chemikalarms.

[Be]

Bos 3a Koca: AKO UannaKkHeTe BeHara, MOAAYILIOBOTO KOPHTO HAwa fa Gbae
f0BpEAeHo. AKO BOSITa OCTaHe BbpXY OBLPXHOCTTA 32 HAKOMKO MUHYTH 10
HEBHUMEHIE M MPMHN IETHA, T LG U34E3HAT C BPEMETO Ip HOpMANHa
ynoTpeta.

TleTHa oT CTKOH W NogoGHW: 3a Aa NpeMaxHeTe TakvBa NeTHa, wanoneaiiTe
Napye APEO 1 TPKaTe BHUMATENHO, AOKATO NETHOTO HakeaHe. MTpOLIECHT MOXe
R Ce YNIECHN G NIUMOHEHA KCENHA W ANKOXON.

TleTHa T CTPOMTENHM PaBOTH (LUMEHT, FnG W MomoBHu): B Takws crysa ce
MpenopbyBa YaNoN3BaHe Ha ConiHa kucenHa. HaeceTe  Bupxy NeTHoTo 3a
2-3 MUHYTU, CrIeq KOBTO MaNMakHeTe ¢ 80a. MPOLIECHT MOXe Aa Ce NOBTOpH
HAKOMKO MoTH,

MeTha ot Gosi: Tosa ca Hait-TpyaHWTe 3a npemaxsare. Hait-aobpoTo pewenve e
A ce WNoBa 3AMLPCEHOTO MACTO W Cner TOBa Aa ce PeBOsAVCa C RoMoLTa
Ha PEMOHTEH KOMMNEKT.

MeTHa oT KoTneH kanbi: TTeTHaTa OT KOTREH KaMT:K, KOTo Ce 0Bpasysar
0006.HO BHpXY THMHI KOUTa, MOTAT 73 611aT NPOBREM B HAKOM PervoHH, 3a
MIPEMaXBAHETO UM MOXE A CE M3MON38a BCEKY THPTOBCKM MIPENIApaT MIPOTUB KOTNEH
KaNK (HANPUMED Ha OCHOBATA Ha CONHA KHCENVHa). AKO KODUTOTO MMa METanka
peweTka, T TpAGBa Aa Ce CBANM NDEAV NOYVICTBaHE, Thil KATO € YyBCTBMTENHA
KM TaKIBa XUMUKATH

[SL]

Barva za lase: Ce takoj sperete, tus kad ne bo poskodovana. Ce barva zaradi
neprevidnosti nekaj minut ostane na povr3iniin povzrodi madeze, bodo i stasoma
izginili z normalno uporabo.

Madezi od silikona ali podobno: Za odstranjevanje taknih madezev uporabite kos
lesa in previdno drgnite, dokler madez ne izgine. Postopek je mogoce olajsati z
uporabo citronske kisine ali alkohola.

Madezi po gradbenih delih (cement, omet ali podobno): V tem primeru je priporoti-
jivo uporabiti Klorovodikovo kislino. Pustite delovati na madezu 2-3 minute in nato
sperite z vodo. Postopek lafko veckrat ponovite.

Madezi od barve: Ti so najtezii za odstranjevanje. Najboljsa resitev je, da obrusite
prizadeto mesto in ga nato prebarvate z uporabo kompleta za popravilo.

Madezi od vodnega kamna: Madezi vodnega kamna, ki se pojavio predvsem na
temnih kadih, lahko v nekaterih obmotjih postaneio tezava. Za njihovo odstranitev
Iahko uporabite katerokoli komercialno sredstvo proti vodnemu kamnu (.

na osnovi Klorovodikove kisiine). Ce ima kad kovinsko resetko, o je treba pred
Gistenjem odstranit, saj je obéutjva na taksne kemikalije.

v

Matu krasa: Ja noskalosiet uzreiz, dusas palikinis netiks bojats. Ja krasa
neuzmanibas d paliks uz virsmas dazas mindtes un radis raipus, tie ar laiku
izzuds, litojot paliktni normai

Siikona vai lidz7gi traipi: Lai nonemtu Sadus traipus, izmantojiet koka gabalu un
uzmanigi berzejiet, 1dz raips pazid. Procesu var atvieglot, izmantojot citronskabi
vai spiru

Traipi pec bivdarbiem (cements, gipsis vai 1dzig): $ada gadiuma ieteicams
izmantot salsskabi. Uzkizjiet o uz traipa uz 2-3 minatém un pec tam noskalojiet ar
aden. Procesu var atkartot vairakas reizes.

Krasas trapi: Tie ir visgratak noneman, Labakais risinajums ir nosfipét bojato vietu
un péc tam to parkrasot ar remonta komplektu.

Kalkakmens traipi: Kalkakmens traipi, kas pasi veidojas uz tumsiem paliktyiem,
daos regionos var Kt par problému. Lai tos nonety, var izmantotjebkuru komer-
cialu atkalkosanas dzekl (piemaram, uz salsskabes bazes). Ja palikinim ir metala
rez{js, tas pirms fiiSanas janonem, jo tas irjutigs pret $ada veida Kimikaliam.

Juuksevrv: Kui loputate kohe, ei kahjust dusialus. Kui varv b hooletusest
méneks minutiks pinnale ja tekitab plekke, kaovad need aja jooksul dusialuse:
tavaparasel kasutamisel.

Silikooni v6i samased plekid: Selliste plekkide eemaldamiseks kasutage puutiikki

Ja hadruge ettevaatikult, kuni plekk kaob. Protsessi saab holbustada sidrunhappe
Vi alkoholiga

Ehitusest tekkinud plekid (tsement, kips vms): Selisel juhul on soovitatav kasutada
soolhapet. Kandke see plekile 2-3 minutiks ja loputage seejérel veega. Protsessi
saab orrata mitu korda.

Varviplekid: Need on kSige raskemini eemaldatavad. Parim lahendus on kahjustatud
ala liwimine ja seejérel uuesti vérvimine parandusseadmega

Lubjaplekid: Lubjaplekid, mis tekivad erit tumedatel alustel, vGivad mones
pirkonnas probleemiks saada. Nende eemaldamiseks voib kasutada mis tahes kau-
banduslikku katlakivieemaldajat (nt soolhappe baasil). Kui alusel on metallrest, tuleb
see enne puhastamist eemaldada, kuna see on selliste kemikaalide suhtes tundiik

[SR]

Farba za kosu: Ako odmah isperete, tus kada nece biti o3tecena. Ako boja ostane
na povr3ini nekoliko minuta zbog nepaznie i napravi mrle, one ce s vremenom
nestati normalnom upotreborn.

Mrie od siikona i sine: Za uklanjanje takvih mrja koristite komad drveta i
pazijivo trajte dok mrja ne nestane. Proces se moze olakSatilmunskom kiselinom
i akoholom.

Mrie od gradevinskih radova (cement, gips i slicno): U tom slucaju preporucuje se
upotreba hiorovodonicne kiseline. Nanesite je na mrlju 2-3 minuta, a zatim isperite
vodom. Proces se moze ponavijat vie puta.

Mrie od farbe: One su najteze za uklanjane. Najoolje resenje je da se zapriiano
mesto izbrusi i zatim ponovo prefarba pomocu kompleta za popravku

Mrle od kamenca: Mrle od kamenca, koje se posebno javijaju na tamnim kadama,
mogu postai problem u nekim podrujima. Za njihovo uklanjanje moze se koristii
bilo koji komercijalni sredstvo protiv kamenca (npr. na bazi hiorovodoniéne kiseline).
Ako kada ima metalnu reSetku, ona mora bii uklonjena pre ¢iscenja jer je osetiva
na takve hemikalie.

(18]

Haritun: Ef bi skolar strax, mun sturtubotninn ekki skemmast. Ef iturinn verour eftr
& yfitborinu | nokkrar minditur vegna galeysis og veldur blettum, munu beir hverfa
med timanum vid edlilega notkun.

Silikonblettr eda svipad: Til ad fiaizegia slka bleti skaltu nota viearbiit og nudda
varlega bar i bletturinn hverfur. Feriid mé audvelda med sitrénusyru eda afengi.
Byggingarblettir (sement, gifs eSa svipad): | bessu tiviki er meelt med saltsyru
Berbu hana 4 blettinn | 2-3 miniitur og skoladu siban med vatni. Ferlid mé
endurtaka nokkrum sinnum.

Malningablettr: beir eru erfidastir a6 flarkegja. Besta lausnin er a0 slipa svee6io og
méla pad sidan aftur med vidgeroasetti

Kalkblettir: Kalkbletir, sem serstaklega myndast & dokkum botnum, geta ordi
vandamal 4 sumum sveoum. Til ad fiaregia b4 mé nota hvaa hreinsiefni sem er
gegn kalki (t.d. byggt & saltsyru). Ef botninn er med maimgrind verour ad fiarlzgia
hana fyri prif bar sem hin er vidkveem fyir slikum efum.

(sq

Bojé flokésh: Nése shpélani menjéher, baza e dushit nuk do té démtohet. Nése
boja géndron disa minuta né sipérfage pér shkak pakuidesie dhe shkakion njolla,
ato me kohén do té znduken gjaté pérdorimit norml.

Njolla nga silikoni ose té ngjashme: Pér ti hequr kéto njolla, pérdorni njé copé druri
dhe férkoni me kujdes derisa t zhduken. Procesi mund t lehtésohet duke pérdorur
acid citrk ose alkool.

Njolla nga punimet ndértimore (cimento, suva ose t ngjashme): N& ket rast
rekomandohet pérdorimi  acidit Klorhidrik. Aplikojeni mbi njollé pér 2-3 minuta dhe
mé pas shpélani me ujg. Procesi mund té pérséritet disa heré.

Njolla nga boja: Jané mé té véshtirat pér tu hequr. Zgjidhja mé e miré éshté té
gérryeni zonén e ndotur dhe mé pas ta lyeni pérséri me njé set riparimi.

Niolla gélqereje: Njollat e gélaeres, qé shfaqen veganérisht né bazat e erréta,
mund t béhen problem né disa zona. Pér ti hequr ato mund té pérdoret gdo
produkt komercial kundér gélqeres (p.sh. me baz acidi Klorhidrk). Nése baza

ka njé rreté metalike, ajo duhet hequr para pastrimit, pasi éshté e ndjeshme ndaj
ket loj Kimikatesh.

[MK]

Boja 3a Koca: [lOKOAIKY MCTNaKHeT BEAHALY, TYW KGjaTa Hema A3 ce owTeTw. Ako
60jaTa OCTaHe Ha NOBPLLVHAT HEKOMKY MUHYTH NIOpAZH HEBHMAHME 1 HaTpaEH
RaMK, THE CO TEKOT Ha BPEMETO e WCHEaHaT Mt HOMANHa yNoTpeGa.

JlaMkin O CHNMKOH W CIMYHIA: 33 1A TV OTCTPAHUTE BaKBUTE MKW, KOpUCTETe:
nap3e ADEO M BHMATENHO TPHTE A0fleKa faVKaTa He Ucueate. pOLIEcoT MoXe Aa
e OMECHY CO MMMOHCKA KACENUHA W anKoXoN.

[lamkit 07 FpaAeXH paGOTH (LiEweHT, runc wnw cridHo): Bo 0Boj cnyvaj ce
Npenopatysa ynoTpe6a Ha XNOpOBOOPOAHA KicenMia. HareceTe ja Ha fawkata
2-3 MUHyTW, a I0Toa UCTnaKHeTe Co Bofa. POLIECOT MOXe A4 Ce MOBTOpH
noseke natu.

Jlawi op Goja: s ce HajTewk sa oTcTpaHysatbe. Hajao6poTo petehine &

1@ Ce W3LIMVDTIa BaIKAHOTO MECTO U NOTOA MIOBTOPHO A4 Ce BOM CO KOMTTeT

3a nonpaska.

[lamki oa Grop: flawkiTe o GUTOp, KoM 0COBEHO Ce MojaByBaaT Ha TewHM kaw,
MOXaT ia GWRaT NpOGEN B0 OSEeHH PErvoHM. 3a HUBHO OTCTPAHYBalbE MOXE
1@ Ce KOPUCTY GYNO Koj KOMepLUjaneH NpOU3EO] MPOTHE GUTop (Ha fp. Ha 6asa Ha
XTIOpOBOAOPOAHA KCENWHA). AKO KaJATA UMa METATHA PELUETK, Taa MOpa Ad Ce
OTCTpEHH NPer WICTetbe GNet & YYECTBUTENHa Ha BaKOB TvN XeMMKATAM

1]

Zebgha tax-xaghar: Jekk tiahlah immedjatament,i-bazi tad-docta mhux se ssir
hsara. Jekk iz-zebgha tiba'fug il-wict ghal fit minut minhabba traskuragni u tohiog
tikek, dawn eventwalment jtnehhew bl-uzu normali ta-bazi.

Tnixxijet tas-silikon jew simili: Biex tnehhi dawn t-kek, za bic¢a injam u ghorox
bil-mod sakem ittkka tisparixxi. I-process jsta'jkun aktar faci bill tuza acidu
citrku jew alkohol

Tikek mix-xoghliiet tal-bini (6iment, gibs jew simil): Fdan iikaz huwa rakkomandat
lituza acidu idrokloriku. Hallih jahdem fuq ittika ghal 2-3 minuti u mbaghad tlahiah
blima. I-process jsta' i ripetut divrsi drabi.

Tikek taz-zebgha: Dawn huma l-aktar difici biex itnefhew. L-ahjar soluzzjoni i i
hin i2-20na affettwata u mbaghad terga’ zebgha b'sett ta iswia.

Tikek tal-gebla tal-ranka (kalcju): Tikek tal-kalcju, l idhru specjalment fug bazijet
skuri fistghu jsiru problema i zoni geografic. Biex jinehhew jstghu jintuzaw
kwalunkwe prodott kummercjali kontra gebla talfranka (ez. ibbazat fug acidu
idroKloriku). Jekk iibazi ghandha xibka tal-metal, i ghandha titnehha qabel
ittindf, peress I hija sensittiva ghal dan it-tp ta' kimici.
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[PL]
Wazne informacje

1. Transportuj brodzik wytacznie w opakowaniu | unikaj nadmierych obciazen. Nie
ustawiaj go W pozyci pionowe]

2. Nie ponosimy 2a uszkodzenia

[ES]
Informacion importante

1. Transporte el plato de ducha tnicamente en su embalaje y evite cargas
excesivas. No lo coloque en posicion vertical

przechowywaniem lub transporten
3. Montaz musi byt wykonywany wylacznie przez uprawnionego specjalste.

4. Zawsze sprawd? brodzik przed instalacja, aby upewnic sie, ze odplyw dziata
prawidiowo.

5. Podczas montazu brodzika zawsze chrofi powierzchnie plytek, Scian i okiadzin
6. Przy montazu sylonu nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami producenta.

7. Unikaj wszelkiego rodzaju zabrudzefi, w szczegolnosci pozostalosci po pracach
budowlanych.

8. Podioze, na kiorym montowany jest brodzik, musi byé czyste, odtuszczone

i suche.

9. W celu zapewnienia prawidiowego montazu wszystie etapy prac musza byt
wykonane w czasie przewidzianym na instalacie.

[EN]
Important information

1. Transport the shower tray only in its packaging and avoid excessive loads. Do not
place itin an upright position.

2. We are not responsible for damage caused by improper storage or ransport.

3. Installation must be carried out only by an authorized specialist

4. Always check the shower tray before installation to ensure the drain works

properly.
5. During installation of the shower ray, always protect the surfaces of tes, walls
and coverings.

6. When installing the siphon, follow the manufacturer's instructions.

7. Avoid any kind of it especially residues left after construction work.

8. The surface on which the shower tray s installed must be clean, degreased
and dry.

9. To ensure proper installation, al stages of work must be carried out within the
scheduled installation time.

[DE]
Wichtige Informationen

1. Transportieren Sie die Duschwanne nur in der Verpackung und vermeiden Sie
ibermaRige Belastungen. Stellen Sie sie nicht in aufrechter Position au.

2. Wir dberehmen keine Verantwortung fr Schaden, die durch unsachgematie
Lagerung oder Transport verursacht werden.

3. Die Installation darf nur von einem autorisierten Fachmann durchgefihrt werden

2.Nonos delos dafios causados por almacenarmiento o
transporte inadecuados.

3. La instalacion debe realizarse tnicamente por un especialista autorizado.

4. Compruebe siempre el plato de ducha antes de la instalacion para asegurarse de
que el desagie funciona correctamente.

5. Durante la instalacion del plato de ducha proteja siempre las superficies de
azulejos, paredes y revestimientos.

6. Al montar el sifén, siga las instrucciones del fabricante

7. Evite cualquier tipo de suciedad, especialmente los residuos de las obras.

8. El suelo sobre el que se instale el plato de ducha debe estar limpio,
desengrasado y seco.

9. Para asegurar una instalacion adecuada, todas las fases del rabajo deben
realizarse dentro del tiempo previsto para la instalacion.

N
Belangrike informatie

1. Transporteer de douchebak uitslutend in de verpakking en vermiid overmatige
belasting. Plaats hem niet rechtop.

2. Wi zin niet verantwoordelik voor schade veroorzaakt door onjuiste opslag

of transport.

3. De installatie mag alleen worden uitgevoerd door een bevoegde speciast.

4. Controleer de douchebak aljd vodr installatie om te verzekeren dat de afvoer
correct werkt.

5. Bescher tidens de installatie van de douchebek altid de opperviakken van
tegels, muren en bekleding.

6. Bij het monteren van de sifon moeten de instructies van de fabrikant worden
gevolgd.

7. Vermild elke vorm van vuil, vooral resten van bouwwerkzaamheden.

8. Het oppenlak waarop de douchebak wordt geinstalleerd moet schoon, vetvri
en droog Zin.

9..0m een correcte installate te garanderen, moeten alle werkfasen binnen de
geplande installatietid worden uitgevoert

[RU]
Baxias WHGopuaLs
1. TpaHcnopTpyiiTe NOLLION TOMbKO B YaKoBKe W HiBeraiiTe UpeatepHbix

Harpyaok. He CTassTe er0 BepTKatbHo.
2. Mo ve Hecem aa

Bbl3BaHHbIE

4. Uberprilfen Sie die Duschwanne immer vor der Installation, um
dass der Ablauf ordnungsgeman funktioniert

5. Schiitzen Sie wahrend der Installation der Duschwanne stets die Oberflachen von
Fliesen, Wanden und Verkleidungen.

6. Befolgen Sie beim Einbau des Siphons die Anweisungen des Herstellers.

7. Vermeiden Sie jede Art von Schmutz, insbesondere Riickstande nach
Bauarbeiten.

8. Der Untergrund, auf dem die Duschwanne installiert wird, muss sauber, fetfrei
und trocken sein.

9.Um Installation e
innerhalb der vorgesehenen Installationszeit durchgefiihrt werden

[FR]
Informations importantes

1. Transportez le receveur uniquement dans son embalage et évitez les charges
excessives. Ne le placez pas en position verticale.

2. Nous ne sommes pas responsables des dommages causés par un stockage ou
un transport inapproprié.

3. Lnstallation do’t étre réalisée uniquement par un spécialiste autorisé

4. Véifiez toujours le receveur avant installation afin de vous assurer que
I'évacuation fonctionne correctement.

5. Lors de linstallation du receveur, protégez toujours les surfaces des carreaux,
des murs et des revétements.

6. Lors du montage du siphon, suivez les instructions du fabricant.

7. Evitez tout type de saleté, en partculierles résidus laissés apres les travaux

8. Le sol sur lequel le receveur est installé doit étre propre, dégraissé et sec.

9. Afin d'assurer une installaion correcte, toutes les étapes du travail doivent tre
effectuses dans le temps prévu pour linstallation.

m
Informazioni importani

1. Trasporta il piatto doceia solo nela sua confezione ed evita carichi eccessivi. Non
posizionarlo in vertcale.

2. Non siamo responsabil per danni causati da stoccaggio o trasporto improprio.

3. Linstallazione deve essere eseguita solo da uno specialsta autorizzato.

4. Controlla sempre il piatto doceia prira dellnstallazione per assicurarti che lo
scarico funzioni correttamente.

5. Durante lnstallazione del piatto doccia proteggi sempre le superfci delle
piastrelle, delle parefi e dei rivestimenti.

6. Durante il montaggio del sfone seguire le istruzioni del produttore.

7. Evitare qualsiasi tipo di sporco, in particolare  residui lasciai dai lavori edil.

8. La superficie su cui viene installato il piatto doccia deve essere puiita, sgrassata
e asciutta.

9. Per garantire una corretta installazione, tutte le fasi di lavoro devono essere
esequie nei tempi previst

XpaeHiem nn
3. Motrax fomket Tonbko

4. Beerna npoepsiTe NOQAOH NEpel YCTaHOBKOR, YTOBbI yBEAUTCS, 4T CAB
patoraer npagHsHo.

5. B0 BPEMA YCTaHOBKH NOAI0HA BCETAa JaLMLAITE OBEPXHOCTA NNATIH, CTeH
W 06M{0BKN

6. TIpH yCTaHOBKe CHGOHa CrieayiTe WHCTpYKUMAM neossomens.

7. MaBeraiite nioGoro
pator.

8. OcHoBaHHe, Ha KOTOPOE YCTaHABNUBAETCA NOAAOH, AOMKHO GbiTh HUCTHIM,
OGESKHPEHHEIM 1 CYXHM.

9. [In5 0BeCneeHHA NPABITHOH YCTHOBKH BCE 3TaNbl PaGOTHI AOMKHbI
BHINONHATLCA B NPEIYCMOTPEHHbIE CPOKH.

[sV]
Viklig information

1. Transportera duschkaret endast i forpackningen och undvik overbelastning.
Placera det inte | upprét ge.

2. Vi ansvarar inte for skador orsakade av felaktig lagring eler transport.

3. Installationen méste ufgras endast av en behrig specialst

4. Kontrollera alltid duschkaret innan installationen for att sékerstala att avioppet
fungerar korrekt

5. Skydda altd ytoma av kakel, véggar och beklzdnad under installationen.

6. Vid montering av sifonen, i tilverkarens instruktioner.

7. Undvik all smuts, sérskit rester efter byggarbeten.

8. Ytan dér duschkaret installeras méste vara ren, avlettad och tor.

9. For ait sékerstélla korrekt installation maste alla arbetsmoment utforas inom den
planerade installationstiden.

[NO]
Viklig informasjon

1. Transporter dusjbrettet kun i emballasjen og unnga overdreven belastning.
Plasser det kke | oppreist siling

2. Vier kke ansvarlige for skader som skyldes feil lagring eler transport.

3. Installasjonen mé utfores kun av autorisert fagperson

4. Kontroller alltd dusjorettet for installasjon for & skre at aviapet fungerer korrekt.

5. Under installasjonen skal altd flser, vegger og overfiater beskytes

6. Ved montering av vannlésen, folg produsentens instruksjoner.

7. Unnga ale typer smuss, spesielt rester etter byggearbeid.

8. Underlaget hvor dusjbrettet monteres m veere rent, avfettet og tort

9. For 4 sikre korrekt nstallasjon ma alle arbeidsfaser utfores innenfor den planlagte
installasjonstiden.

DA
Vigtig information

1. Transporter brusekaret kun i emballagen og undga overdreven belastning
Placer det ikke oprejst.

2. Vier ikke ansvariige or skader forérsaget f forkert opbevaring eller ransport,

3. Installationen skal kun udfares af en autoriseret specialist.

4. Kontroller alfid brusekaret for nstallationen for at sikre, at aflobet fungerer korrekt
5. Under installationen skal fser, vazgge og belzsgninger altd beskyties.

6. Ved montering af vandiasen skal producentens nsiruktioner folges.

7. Undg enhver form for snavs, iser rester efer byggearbeide.

8. Underlaget, hvor brusekaret installeres, skal vaere rent, affedtet og tort.

9. For at skre korrekt nstallation skal alle arbeidsfaser udfores inden for den
planlagte installationstid.

[FI]
Térkeaa tietoa

1. Kuljeta suihkuallas vain pakkauksessa ja vélté liallista kuormitusta. Al aseta
sita pystyasentoon

2. Emme ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat virheellisesta varastoinnista
tai kuljetuksesta

3. Asennuksen saa suoritiaa vain valtuutettu ammatiainen

4. Tarkista aina suikuallas ennen asennusta varmistaaksesi, etta vieméri
toimi oikein

5. Asennuksen aikana suojaa aina laattojen, seinien ja pinnoitteiden pinnat

6. Sifonin asennuksessa on noudatettava valmistajan ohjeita

7. Valta kaikenlaista ikaa, erityisesti rakennustoiden jaznnoksia

8. Alustan, jolle suikuallas asennetaan, on oltava puhdas, rasvaton ja kuiva

9. Oikean asennuksen varmistamiseksi kaikki tyovaiheet on suortettava
suunnitellussa asennusajassa

[cs]

Dulezité informace

1. Sprchovou vanicku piepravuite pouze v obalu a vyhnéte se nadmémému
zatizeni. Neumistuite ji ve svislé poloze.

2. Nenese odpovédnost za Skody zpsobené nesprévngm skladovanim nebo
piepravou

3. Instalace musi bt provedena pouze autorizovanym specialstou

4. Ped instalaci vzdy zkontrolujte sprchovou vaniéku, abyste se ujistii, ze odtok
funguje sprévné

5. Behem instalace v2dy chrafite povichy obkladd, stén a krytn.

6. Pfi montazi sifonu e tieba postupovat podlie pokynd vjrobce,

7. Vyhnte se jakémukoli znetisténi, zejména Zbytkim po stavebnich pracich

8. Podklad, na kiery je sprchova vanicka nstalovaina, mus bjt Gist, odmastény
asuchy.

9. Aby byla zajiténa sprévné instalace, musi byt vechny f4ze préce provedeny v
predepsaném Gase instalace.

[PT]
Informagdes importantes

1. Transporte o resguardo de duche apenas na sua embalagem e evite cargas
excessivas. N&o o coloque na posigéo vertical.

2. Nao nos responsabilizamos por danos causados por armazenamento ou
ransporte inadequado.

3. Ainstalago deve ser realizada apenas por um especialista autorizado.

4. Verifique sempre o resquardo antes da instalagao para garantir que o escoamen-
1o funciona corretamente.

5. Durante a instalagao, proteja sempre s supericies dos azulejos, paredes e
revestimentos.

6. Ao instalar o sif3o, siga as instrugdes do fabricante.

7. Evite qualquer tipo de sujidade, especialmente residuos de trabalhos de
construgéo.

8. A superficie onde o resguardo sera instalado deve estar impa, desengordurada
eseca

9. Para garantir uma instalagao correta, todas as fases do trabalho devem ser
realizadas dentro do tempo previsto

[HU]
Fontos informacik

1. Azuhanytéicat csak csomagolésaban szalitsa, és kerilje a tilzott terhelést. Ne
helyezze figgleges helyzetbe.

2. Nem vallaunk felelésséget a helytelen tarolasbel vagy szalitésbsl ereds kéroker,
3. Abeszerelést kizéroiag felhatalmazott szakember végezheti

4. Mindig ellendrizze a zuhanytalcat a beszerelés el6t, hogy a lefoly megfeleiden
miikodik-e.

5. Azuhanytélca beszerelése sordn mindig védje a burkolatok, falak és csempék
fellleté,

6. Aszifon beszerelésekor kivesse a gyarto utasitésait

7. Kerile a mindenféle szennyezodést, kilondsen az épitési maradvényokat,

8. Az a felilet, amelyre a zuhanytalcat szerelk, legyen tiszta, zsirtalanitott és

9. Amegfeleld beszerelés biztositasa érdekében minden munkafazist az eldirt idén
beldil kell elvégezni.




MEXEN

[RO]
Informafi importante

1. Transportaf cadita de dus numai in ambalaj si evitai supraincarcarea. Nu o
asezali in pozitie verticala.

2. Nu ne asumam responsabiltatea pentru daunele cauzate de depozitarea sau
transportul necorespunzaitor.

3. Montajultrebuie efectuat numai de un specialist autorizat.

4. Verficaf intotdeauna cadita fnainte de montaj pentru a va asigura o4 scurgerea
funcfioneaza corect.

5.1 timpul montajului, protejati intotdeauna suprafetele plécilor, perefilor si
finisajelor.

6. La instalarea sifonului, urmati instructiunile producatorului,

7. Evitat orice tip de murdarie, in special resturile de la lucrarie de constructe.

8. Suprafata pe care se monteaza cadia trebuie sa fie curata, degresata i uscata
9. Pentru a asigura o instalare corects, toate etapele de lucru trebuie realizate in
timpul prevazut pentru montaj,

[EL]
ZnpavTikég mnpogopies

1. MeTagépere T Ao VIoug H6vo TN GUGKEVGDT TG Kol QTIOQUYETE TV

umiepBoAk] g3pTwon. M T TomoBereire o 6pBic Béor

2. Bev gépoupe cuBovY yia {npiég Tou TipoxaAodvTal A axaTeATAN amodikeuan

1 pragopd.

3. H eykanéoTaon TIpéTEr va yiveTal J6vo Qs ££0U10B0TIHEVD TEXVIKD,

4. EAéyére mavia T Béon vioug Tpiv amé T eykadoTaon yia va BeBarweit 611

amoETEwaN AeToupYEl OO

5. K T eyKardoTaon, TIPooTATEGETe TiavTa T emigaveies TAGKISiw, T0ixwv

Kal ETIOTPGOELY.

6. Kt T Tom08é1mon Tou 0190viod, axohouBaTe T 03Ny Tou KaTagKeuaoT,

7. Aogiyere K6 £iB0ug Bpuwpic, EIKG UTOMEIHUGTa T OIKOBOMIKES EYCOiES.

8. Hempéveia oy omoia romoBereiral  Bon vioug Tpér va eivan kaBap,

anokmaopévn kal OTey

9. 10 va e£a09aA0TE N 0w eyKardoTaon, 6ha Ta oT6G1a TG epyagiag TpéTel
a G 66 Tou 6pevou Kpovou eykard

Dolezité informécie

1. Sprchovi vanitku prepravuite iba v obale a vyhnite sa nadmemému zatazeniu.
Neumiestfute ju vo zvislej polohe.

(L1
Svarbi informacija

1. Duso padékia transportuokite tk pakuotéje ir venkite per didelio kravio.
Nestatykite jo vertikaliai.
2. Mes neatsakome uz zala, padaryta dél netinkamo laikymo ar transportavimo.

3. Montavima turi atikti i fgaliotas specialistas.

4. Visada paikrinkite duSo padékla pries montavima, kad isikintuméte, jog nuoteky
sistema veikia tinkama

5. Montavimo metu visada apsaugokite plyteliy, sieny ir dangy pavirsis.

6. Montuojant sifona, laikykités gamintojo instrukcijy

7. Venkite bet kokiy neSvarumu, ypat statybos fkuciy.

8. Pavirsius, ant kurio montuojamas duSo padéklas, turi bt Svarus,

[1s]
Mikilvzegar upplysingar

1. Fiytjo sturtubotninn adeins | umbadum og fordist of mikinn bunga. EKKi setja
hann { 68rétta stodu.

2. ViB berum ekki abyrg 4 tioni sem orsakast af rangri geymslu eda flutningi.
3. Uppsetningu m adeins framkvaema af vidurkenndum sérireedingi.

4. Athugid alltaf sturtubotinn &8ur en hann er settur upp tl a0 tryggja ad
frérennslislogn virkirétt.

5. ViB uppsetningu skal allaf vernda yfirbor flisa, veggja og kizzdninga.

6. begar sett er upp valnslas skal fylga leiGbeiningum framleidanda.

7. Fordst hvers konar ofreinindi, sérstaklega efa efir byggingarvinnu.

sausas
9. Siekiant uztikrinti titkama montavima, vis darby etapai tri bt atikt numatytu
laiku

[B6]
Baxria nchopuaun

1. TPaHCOpTVpa/ITe NORAYLLOBOTO KOPHTO CaHO B ONAKOBKATa U WGBATBAITe
IPEKOMEPHH HaTOBaPBKHS, He 10 MOCTABSIITe B58 BEPTKAIIHO NOMOXGHE.

8. Yfib er seftur 4 verbur ad vera hreint, fitulaust og purtt
9. Til a8 tryggja rétta uppsetningu verbur ad fjtka Sllum stigum vinnunnar innan
tiskiins tima.

[sq]
Informacione té réndésishme

1. Transportoni bazén e dushit vetém né paketim dhe shmangni ngarkesat  tepéta.
Mos e vendosni né pozicion vertkal,
2. Nuk mbajmé pérgjegjési pér démet e shkaktuara nga ruaja ose transporti i

2. He HOCHM OTTOBOPHOCT 33 WETH, TpHMHEHH O Herpi P

W TpaHCTOpT,

3. MOHTaX®ST TpAGBa A2 Ce W3BLILB CAMO OT YTBHOMOLIGH CTIeLYAIICT.

4, BHaru npoBepsBaiiTe NOyLLIOBOTO KOPTO NPE/t MOHTaXa, 3a 1 G YBEpHTe,

46 OTTHGHETO PABOTH MPBHTHO,

5. 110 BPeME Ha MOHTAK BUHAIY 3ALLUTABAIITE NOBLPXHOCTATE Ha MAI0HKHTE,

cresTe v 0BTMLOBIONE.

6. TP MOTaXa Ha CHGOHA CTIERBAITE HHCTPYKLUHTE Ha TPOKIBORATES.

7. VisGrsaiiTe BCAKaKSS BHA 3aMPCABAHYS, OCOBEHO OCTATbL OT CTPONTETHH
pabori

8. 0CH0BTa, BBPKY KORTO Ce HOKTHP KOPHTOTO, TPRGBa A2 Bbae HCTa,

ofeamacnena  yva.

9. 3a A2 C6 OCHTYPH PABATIEH MOHT, BCHHKH ETaMA OT paoTaTa TpAGBa 2

GbAaT WIBBPLLCH B NPEABHASHOTO BPENe.

Pomembne informacije

1. Tus kad prevazaite samo v embalaziin se izogibaite preobrementvi. Ne

2 Nenes\eme zudpovednosf 2a $kody sposobené nespravym
alebo prepran

3 nétac mus i vykonat ba autorizovany ocbomik.

4. Pred instalciou vidy skontrolufte sprchovi vanicku, aby ste sa uistii, ze odtok
funguje sprévne.
5. Pocas instalacie vzdy chrafite povrchy obkladov, stien a krytin.
6.Pri momam sifbnu sa radte pokynmi vjrobcu
7. Vyhnite sz necisteniu, najmé zvysku p ach.

8. Podklad na klory sa sprehova vanicka instalue, musi byt Gisty, odmas«eny
asuchy.

9. Aby bola zabezpecena spravna instalcia, vSetky fézy préc musia byt vykonané
v stanovenom ase.

Baxwsa ibopwaLjs

1. Mepeao3sTe NAROH LE 8 yNaKoBL Ta yHAKaIiTe HaZWipHX HasaHTaxeHs. He
CTaBTe OO y BepTHKAIIsHE NOTIOXEHHS.
2. Mn e Heceno E

postavijajte ga pokonci.
2.Ne 2 8kodo, kijo povzroti nepraviino skiadiséenje
ali prevoz.

3. Namesfitev sme zvaiati samo pooblasteni strokovnjak,

4. Pred namesfivio vedno preverite tus kad, da zagotovite praviino delovanje
odtoka.

5. Med namestivijo vedno zaéite povisine plosic, sten in oblog

6. Pri namestii sifona postevaite navodia proizvajalca.

7. lzogiaite se kakisni ko umazani, Zast osankom gradbenin del.

8. Povisina, na katero je namesGena tus kad, mora bt ista, razmaséena n suha,
9. Da bi zagotovil pravilno namestitev, morajo bif vsi delovni koraki izvedeni v
predvidenem casu

[V
Svariga informaciia

1. Dusas paliktni ransportajet ki lepakojuma un izvairieties no parmerigas
slodzes. Nenovietojiet to vertkala stavoki.
2. Mes neuznemanies atbildibu par bojajumiem, ko izraisfusi nepareiza

a: vai 88

cnpmHei
aBepiraHHs a60 TPAHGNOpTYBAHHSM

3. MoHTaX Mae BYKOHYBaTH N yrOBHOBaXEHMH CretjarticT.

4. 3am¥ay nepesipsiTe N0 NEper MOHTAKeM, LIOB NEPeKOHATHCR, LD 3UB
npaLyoe NpasHbHO

5. Min Yac MOHTa)y 3B 3AXLATE NOBEPXHI NAUTKH, CTiH Ta OBALY0BaHS,

6. Min Yac BCTaHOBREHHA CyichOHa FIOTPHMYITECS IHCTPYKL BUpOGHHKG.

7. YhuKaitTe Gypp-AKoro 3aBpyHeHHs, 0COBNMBO 3anMLKiB nicns GyaiBensHIX

pobiT.

8. OcHOBa, Ha K BCTAHOBNIOETCA MALIOH, MOBHHHA BYTH YUCTOI0, SHEKUPEHO

Ta cyon.
9. 1 3a6e3eeHHS MPABHTISH! YCTaHOBK BCi €TaM POBIT MAIOTS BHKCHYBATHCS
¥ BifBezeHMit yac.

[HR]
Vaine informacije

1. Transportiate tu$ kadu isklutivo u ambalaz i izbjegavaite prekomjerno
opterecenje. Nemojte je postavjati u uspravni poloza.

2. Ne preuzimamo odgovomost za osfecenja uzrokovana nepravilnim sladienjem
i transportom.

3. Ugradnju smile obaviati samo oviasten strutrjak.

4 Uvuek provierite tu$ kadu prie ugradje kako biste bii sigur da odvod radi

ispra

5. T]ekom ugradnje uvijek zastitite povrsine plogica, zidova i obloga.

6. Priikom ugradnje sifona sledite upute proizvodata.

7. Izbjegavaite svaku vrstu prijavatine, posebno ostatke gradevinskih radova.

8. Podloga na koju s ugradue tus kada mora bit ista, odmaséena i suha.

9. Kako bi se osigurala ispravna ugradnia, sve faze rada moraju se izvisit u
predvidenom viemen.

8. Uzstadéanu drikst veit tai plnvarots specialss

3. Instalimin duhet ta kryejé vetém njé specialisti autorizuar.
4. Gjthmon kontrolloni bazén e dushit para instalimit pér tu siguruar q& shkarkimi
funksionon si¢ dunet.

5. Gjats instalimit, gjthmoné mbroni sipérfaget e pliakave, mureve dhe veshjeve.

6. Gjaté montimit & sifonit, ndigni udhazimet e prodhuesi.

7. Shmangni do llo papastértie, veganérisht mbeturinat pas punimeve t& ndértimit
8. Sipérfacja ku montohet baza e dushit duhet 1 jeté e pastér, e yndyréhequr

dhe e thaté.

9. Pér 1 siguruar njé instalim t& sakig, 6 gjitha fazat e punés duhet té pérfundojné
brenda kohés s& pércakiuar.

[MK]

Bai WHpopMaLA

1. Tyw kagara Ja cauo g0 "

fpexywepHM Tosapw. He ja nocTasyeajte 8o Henpasea nonoxta.

2. H pawe 3a wreth on unn
TpaKCopT.

3. MokTaara Tpe6a 4a ja BpLLI Cawio OBNACTeH cneyjanicr.
4. Cexora nposepyeajTe ja Tyl KaRara npe; MOHTaXa 33 fa BHZeTe CHTYpHI
f1eka OABOLOT (hYHKLMOHHDA NPBUTIHO.

5. 32 Bpewe Ha MOHTAKa CeKOTaLl JaLITTETe M NOBPLIMHTE Ka NNoJKITe,
SHa0BMTe 1 OBorHTe.

6. TTpH MOHTaXa Ha CAGYOHOT CIEATe Y YNATCTBATa Ha NPOSBOZNTENOT.

7. ViaBeriygajTe Kakea GUn0 HEWHCTOTUa, 0COBEHO OCTATOLM Of FpanexH pasor.
8. TIoBPLLIHATA Ha KOJa C MOHTUPA TYLL KaJATa Mopa Aa Ude JHCTa,
obeamacrena i cyga.

9. 3a i ce 06eaGeau MPasHHa MOHTaKa, CTe hasi Ha paBoTara Mopa fa ce
3aBPLLAT B0 NPEABNAEHOTO BPeNe.

1]
Informazzjoni importanti

1. letaglaq ibazi tad-docca biss fHippakkjar taghha u evita taghbijiet ectessivi,
Taeghidiex f pozizzjoni wieqf

2. Ahna ma ngorrux responsabmva ghal hsara kkawzata minn hazna jew
trasport hazin,

3. L-installazzjoni ghandha ssir biss minn specialista awtorizzat.

4. Dejem iteekka -bati qabel nstallazzjoni biex tizgura li d-drana tahdem seuw.

4. Vienmer parbaudiet dusas palikni pirms
noteka darbojas pareizi.

5. Uzstadisanas laik vienmér aizsargajiet fiizu, sienu un apdares virsmas.

6. Uzstadot sifonw, ieverojiet razotaja noradijumus.

7. lzvairieties no jebkada veida neffrumiem, fpasi péc bivdarbiem palikusajiem
atiritumie.
8. Virsmai, uz kuras tiek uzstadits dusas palikins, jabdt fai, aitaukotai un sausai.
9. Lai nodrosintu pareizu uzstadianu, visiem darba posmiem jabit izpilditiem
paredzétaa aika.

[ET]
Oluline teave

1. Dusialust transportige ainult pakendis ja valtige ligset koormust. Arge asetage
seda pistisesse asendisse.

2. Me ei vastuta kahjustuste eest, mis on pohjustatud ebadigest ladustamisest
Vi transpordist.

3. Paigaldust peab tegema ainult voltatud spetsialst

4.Kontrolige alati enne paigaldamist, et &ravool toimiks Gigesti

5. Paigaldamise ajal kaitske alati platide, seinte ja katete pindu.

6. Sifooni paigaldamisel argige toofja juniseid.

7. Valige igasugust mustust, ert ehitustoode jaake.

8. Pind, kuhu dusialus paigaldatakse, peab olema puhas, rasvatustatud ja kuiv.
9. Korraliku paigalduse tagamiseks tuleb koik tooetapid Iabi via ettenhtud ajal

[SR]
Vazne informacije

1. Tus kadu transportute samo u ambalazi  izbegavaite prekomeno opterecenje.
Ne postavijajte je uspravno.

2. Ne preuzimamo odgovorost za ostedenja nastala usled nepravilnog skladistenja
ili transporta.

3. Ugradnju sme da vidi samo oviaSteni sruénak.

4. Uvek proverite 1§ kadu pre ugradnje da biste se uverii da odvod radi ispravno.
5. Tokom ugradne uvek zatte povisine plocica, zidova i obloga.

6. Prilkom ugradnje siona sledite uputsva proizvodata.

7. Izbegavaite svaku vistu prjavétine, posebno ostatke gradevinskin radova.

8. Podloga na koju se postavia tus kada mora bt ista, odmasena i suva.

9. Da bi ugradna bila pravilna, sve faze rada moraju bt zavisene u predvidenom
viemenu.

5. Matul i deflem ipprotegi -utuh tal-briks, ihitan u 1isi.
6. Meta tinstalla s-sifjun, segwi l-struzzjonijet tal-manifattu.

7. Evita kull tip ta hmieg, spetjalment fdaljiet tax-xoghol tal-kostruzzjoni.

8. lwiet i fugu ttgieghed ii-bazi tad-dotéa ghandu jkun nadif, minghajr xaham
U niexef.

9. Biex tgi zgurata installazzjoni korretta, i-passi kollha tax-xoghol ghandhom
jilestew fiz-zmien stipulat ghall-nstallazzjoni.




